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Ce guide a vocation à vous accompagner dans votre voyage en Val de Ligne.
Laissez-vous envoûter par les onze villages et les nombreux hameaux

de cette terre du sud Ardèche si merveilleuse.

Du Géosite des Fourniols aux récentes activités minières, des fouloirs rupestres dissimulés 
et découverts au détour d’une randonnée aux moulinages 

encore présents en bord de rivière… Le patrimoine naturel et historique est riche 
et nous sommes heureux de vous le présenter.

L’empreinte médiévale est bien réelle en Val de Ligne et chacune de vos visites 
ou de vos randonnées vous montrera les châteaux, les tours, les croix de chemins,

les églises romanes et bien d’autres vestiges de cette longue période 
relativement stable et fertile.

On vous souhaite de merveilleuses escapades nature, sur le GR® de Pays
Tour du Tanargue et sur les autres sentiers, à pied ou à vélo.

Pourquoi pas jusqu’à Aubenas ou Vallon-Pont-d’Arc grâce à la toute nouvelle
Via Ardèche® qui part de Largentière !

Rendez-vous à l’Office de tourisme pour se rencontrer !
On vous conseille, on partage notre expérience et nos coups de cœur.

Bonne lecture et bon séjour.

L’équipe de l’Office de Tourisme

This guide is designed to accompany you on your journey through the Val de Ligne.
Let yourself be enchanted by the eleven villages and numerous hamlets 

of this wonderful land in southern Ardèche.

Territoire sensible,
territoire d‘Histoire et de nature.
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A mi-chemin entre la Vallée du Rhône et le 
cœur des Cévennes, ce territoire est un pas 
de côté dans cette Ardèche si multiple, un 
refuge pour goûter à la douceur de vivre, un 
camp de base pour se régénérer entre deux 
sorties extraordinaires.

Le Val de Ligne, une destination où l’on prend 
le temps d’écouter les cloches résonner, où 
l’on ouvre grand ses yeux à chaque virage, 
à chaque point de vue, au détour de chaque 
ruelle.

Ici, l’eau est partout, sous forme de source, 
de ruisseau, de rivière. On la voit, on 
l’entend couler après la pluie, chanter sous 
les voûtes bâties…

Les liens se tissent avec ceux qui mettent 
leur énergie au service des traditions et des 
savoir-faire locaux, qu’ils soient éleveurs, 
maraîchers, artisans, bergers, oléiculteurs, 
vignerons, castanéiculteurs, vanniers, 
céramistes, ferronniers, potiers...

En toute saison, les lumières saisissent le 
regard et le ciel s’anime une fois la nuit 
tombée. 

Val de Ligne, nestled in the Monts d’Ardèche Regional 
Nature Park, features rolling hills and the Ligne River. 
This tranquil destination between the Rhône Valley 
and the Cevennes is known for its natural beauty, 
local traditions, and vibrant seasonal lights.

Le Val de Ligne, le nom d’une terre vallonnée traversée par la rivière
la Ligne. Un espace au cœur du Parc naturel régional 

des Monts d’Ardèche, préservé, presque secret. 

VALLÉES
fertiles

En bordure de la Ligne, à deux pas du château de Largentière, des roches rouges 
affleurent. Plus de 290 millions d’années plus tôt, ces grès du Permien hébergeaient

des millions de petits insectes qui creusaient dans les sédiments à la recherche de 
nourriture. Leurs terriers fossilisés sont encore visibles ! 

Ces organismes arénicoles (vers) vivaient dans les boues et y creusaient des galeries, 
un peu à la manière de ceux que l’on peut voir aujourd’hui dans les vasières en bord de 

mer. Des pupitres d’interprétation aident le visiteur à se saisir de l’importance scientifique 
de ce site et nous renseignent sur l’histoire de nos paysages et de la vie sur Terre. 

Nine communes in the Val de Ligne are part of the Monts d’Ardèche Regional Nature Park, 
a UNESCO Global Geopark known for its biodiversity and geological heritage. The Park features 
volcanic landscapes, dinosaur tracks, and 61 geosites, including Fourniols in Largentière, where red 

Permian sandstones reveal fossilized burrows from ancient insects dating back over 290 million years. 

Le géosite fossilifère des Fourniols 

Le patrimoine géologique rare fait du Parc 
des Monts d’Ardèche un des neuf Géoparcs 
mondiaux UNESCO que compte la France. 
La géologie est la toile de fond de la majorité 
des sites emblématiques du Parc. Toutes les 
ères sont représentées depuis plus de 550 
millions d’années !
Le volcanisme y est bien présent, et d’autres 
aspects de la géologie se dévoilent : traces 

de dinosaures, paysages granitiques ou 
sédimentaires, vestiges miniers et activités 
thermales… 
Le Parc naturel régional des Monts 
d’Ardèche compte 61 géosites dont celui 
des Fourniols à Largentière, en Val de Ligne.

Neuf communes du Val de Ligne sont dans le périmètre 
du Parc naturel régional des Monts d’Ardèche.

Cette réserve naturelle offre une biodiversité exceptionnelle
et l’ensemble de ses acteurs œuvrent à préserver le patrimoine naturel, 

vivant, historique du territoire.

LES MONTS D’ARDÈCHE,
un Géoparc, des Géosites

La Maison du Parc des Monts d’Ardèche à Jaujac
parc-monts-ardeche.fr 
04 75 36 38 60 accueil@pnrma.fr
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 Géosite des Fourniols
     à Largentière

Quelques affleurements révèlent 
des fossiles témoignant d’une 
période où de biens étranges 
vers régnaient.

Les fossiles du Permien
Permian fossils

 Le Ranc de Guilhaumet à Uzer

Le dolmen de la Tombe du Géant, 
sépulture mégalithique, a été 
bâti sur un Tumulus surplombant 
le Val de Ligne. 

Monument funéraire
du néolithique
Neolithic funerary monument

 Mines à Largentière et autour

En 1146, l’empereur germanique 
Conrad accorde à l’Evêque 
Guillaume de Viviers le droit de 
battre monnaie. 
L’exploitation du minerai s’or-
ganise autour du Castrum 
de Sigalière.

Début de l’exploitation 
de l’argent
Beginning of the exploitation of silver

 8 moulinages en Val de Ligne 

L’Ardèche pourvoit une grande 
partie des besoins en soie de la 
France.      
Deux opérations ont lieu en 
Val de Ligne, la filature et le 
moulinage, dont les bâtiments 
portent le même nom.    

Production de la soie
Silk production

 Largentière

La mine se modernise et sera en 
fonctionnement jusqu’en 1982. 
Aménagements importants dont le 
puits d’extraction de Montredon. 

Reprise de l’exploitation 
des mines par l’entreprise 
Penaroya 
Resumption of mining operations
by the Penaroya company

1964

 Tauriers et ailleurs
     en Val de Ligne

La preuve de la présence des 
dinosaures avec des empreintes 
encore visibles imprimées dans 
les grès.

Des traces de dinosaures
Dinosaur tracks

 Sur Chassiers et ailleurs
     en Val de Ligne

Ces bassins taillés dans la pierre 
de grès sont disséminés, parfois 
dissimulés ! Il se pourrait que les 
Romains aient bien contribué à 
l’implantation de cette technique. 

Fouloirs rupestres
Stone wine press

 Partout en Val de Ligne

Afin d’organiser la protection 
et la surveillance du précieux 
minerai, plusieurs édifices ont 
été bâtis comme le château et 
l’église de Largentière, la tour 
de Brison à Sanilhac, les églises 
et châteaux de Chassiers et 
Joannas ainsi que les tours de 
Chassiers et Montréal.

Construction de nombreux 
édifices majeurs
Construction of major buildings

 De Uzer à Largentière

Très utile pour acheminer les 
minerais extraits et autres 
marchandises, il sert aussi aux 
habitants.
Il sera utilisé jusqu’à 1983. 
Le transport des personnes est 
arrêté plus tôt.

Mise en fonctionnement
du chemin de fer
Operation of the railway from 
Uzer to Largentière

 Largentière

On peut désormais circuler à 
vélo, en trottinette, en draisienne, 
en sécurité en direction de Saint-
Paul-le-Jeune, Aubenas, Ruoms, 
Vallon-Pont-d’Arc. 

Largentière est reliée
à la Via Ardèche®
Largentière is connected to the 
Via Ardèche®

XVIIE À DÉBUT XXE
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VAL DE LIGNE
À voir

Onze communes imbriquées, solidaires, abritées par les contreforts 
du Tanargue, logées sur les pentes granitiques de la Croix de Millet 

ou nichées au creux de vallées douces et magiques. 
Parfois exposées et souvent cachées, la Beaume, la Lande, la Ligne 

et le Roubreau nourrissent ces vallées fertiles du Sud Ardèche, 
façonnent les courbes et vont de village en village, 

comme le voyageur qui chemine au pas de l’homme. 

On entre en Val de Ligne par des portes dérobées. 
Depuis la vallée de la haute Lande à Chazeaux la discrète, par Uzer,

lieu de passage et de vie, par Laurac-en-Vivarais la vivante ou Prunet la perchée. 
Par la montagne à travers Joannas la festive ou par les chemins de traverse 

de Sanilhac la nourricière. 
Ce chapelet de villages et de hameaux abrite Rocher la sereine,

Chassiers la mystérieuse, Tauriers l’indépendante, Montréal la conviviale 
et Largentière, aussi impressionnante que touchante. 

Dans ces espaces naturels et historiques, toutes les générations et toutes les origines 
coexistent. Et dans ces lieux empreints d’une mémoire antique, médiévale, paysanne, 

ouvrière, l’esprit des anciens demeure en filigrane.

To see: Eleven interconnected communes in the foothills of Tanargue, where the Beaume, Lande, 
Ligne, and Roubreau rivers nourish the fertile valleys of southern Ardèche. Come to the Val

de Ligne and its 11 villages, each a reflection of the past and generations of history.
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Chassiers’ fertile lands and vineyards helped 
settle its first inhabitants around the dawn of our 
era. Between 500 and 1500, significant events 
shaped its heritage, making it a «Village de 
Caractère.» 
The 8th-century Chapelle Saint-Benoît features 
unique asymmetrical roofs and modillons 
depicting possible pagan symbols. It has two 
doors—one official and a secret one, adding to 
its mystery. The Eglise Saint-Hilaire, resembling 
a fortress, served as a stronghold with defensive 
features and was once adorned with colorful 
frescoes, though it now appears austere.

À VOIR

la mystérieuse
CHASSIERS

Les terres fertiles, les vignes 
généreuses dont le raisin était 

foulé dans ces grandes cuves de 
grès creusées à même le sol, ont 
certainement participé à installer 

durablement les premiers habitants 
de Chassiers à l’aube de notre ère.

Beaucoup d’évènements ont eu lieu entre 
500 et 1500 et ont laissé en héritage un 
patrimoine exceptionnel à la commune 
classée Village de Caractère. 

La Chapelle Saint- Benoît, dont les 
premières pierres ont très probablement 
été posées au VIIIe siècle, est un édifice 
religieux roman majeur, qualifié d’unique au 
monde par ses plus grands admirateurs. 
Habillés de lauze, le toit et ses deux nefs, 
l’une circulaire et l’autre décagonale, 
posent déjà les premières questions. 
Asymétriques et côte à côte, chacune est 
pourvue de modillons différents, les uns 
représentant des animaux et des visages 
humains, les autres des plantes. On penche 
pour des symboles païens, des messages 
qui dépassent la chrétienté...

Deux portes existent de chaque côté de la 
chapelle. Une officielle, celle par laquelle 
nous entrons aujourd’hui et une autre, plus 
secrète, aujourd’hui condamnée par des 
pierres mais dont la présence est encore 
très nette. Des ossements emmurés, certains 
encore visibles participent au mystère de ce 
lieu énigmatique.

Autre monument essentiel et remarquable pour 
la commune, l’église Saint-Hilaire aux allures 
de forteresse quand on arrive depuis l’Est.
Un lieu de défense et de protection pour 
la population. Un lieu imprenable équipé 
d’échauguettes, d’une bretèche au-dessus de 
la porte pour empêcher l’ennemi, d’une porte 
dérobée et étroite menant à un étage abrité, 
d’une réserve d’eau souterraine accessible à 
l’intérieur depuis une des nefs.
Aujourd’hui assez sobre et austère, l’église 
était à l’époque un lieu de fête et ses hauts murs 
étaient parés de fresques colorées et joyeuses. 

Val de Ligne welcomes you through hidden 
entrances like the wild and unexpected Lande. 
Here, urban life fades into the countryside, 
revealing Chazeaux, a Cévennes constellation 
of charming hamlets like La Coste and Le Blaze. 
The village features the 18th-century Saint-André 
church, showcasing Romanesque architecture, 
and remnants of a 17th-century castle now 
reduced to ruins.. Its summer market boasts 
exceptional local products for a true Val de Ligne 
culinary experience.

la discrète
CHAZEAUX

La Haute Lande, sauvage
et insoupçonnée, est le berceau 

de Chazeaux. On peut y arriver par
les petites routes depuis Chassiers

ou Rocher mais également moyennant 
quelques courbes depuis Aubenas

et ses mouvements urbains.

Chazeaux, une constellation cévenole, 
haute perchée avec ses hameaux peuplés 
qui répondent aux doux noms de La Coste, 
Le Blaze, Le Monteil, Le Roure, Les Fourches, 
Le Soulier…
Amas de foyers en pierre que la faune 
sauvage contourne ou enjambe pour 
s’abreuver la nuit venue. 

Au village, l’église Saint-André a vécu 
des agrandissements successifs dès le XVIIIe 
siècle et possède un chœur caractéristique 
de l’art roman.
Comme une grande partie des villages 
du Val de Ligne, Chazeaux possédait 
son château.

Il fut construit au XVIIe siècle en haut du 
village et du château du Seigneur des 
Fages, il ne reste que des ruines suite à un 
incendie et un orage au XIXe.

La randonnée à Chazeaux, c’est toute 
l’année. 
Les faysses encore bien visibles à certains 
endroits livrent des traces d’un passé de 
labeur et sculptent les pentes en alternance 
avec les châtaigneraies.
Le marché offre des produits d’une 
qualité exceptionnelle, fruit de cultures, 
d’élevages, de récoltes et transformations 
des producteurs tout proches.
Tout ce qu’il faut pour une cuisine made in 
Val de Ligne, de l’entrée au dessert.

Alt. : 398 m.

Alt. : 480 m.
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la festive
JOANNAS

La Cham du Cros veille.
À ses pieds, Joannas semble bien 

tranquille, abritée par le sommet et 
protégée par le massif du Tanargue.

Petit village lové au cœur des Cévennes 
ardéchoises, bordé par la rivière Roubreau 
au Sud et la Ligne au Nord-Est, Joannas 
donne la sensation d’être arrivé.
Peut-être parce qu’enfin les virages cessent 
ou simplement parce que ce lieu inspire 
le commencement d’autre chose, une 
randonnée sur le GR® de Pays Tour du 
Tanargue, une soirée conviviale, un lieu de 
vie pour toujours.  

Véritable refuge en période de troubles, 
le château majestueux, à regarder sous 
tous ses angles, est encore aujourd’hui 
le lieu au pied duquel les habitants se 
retrouvent. Pour danser lors des concerts 
éclectiques, pour déguster ensemble les 
châtaignes grillées lors de la célèbre 
Castagnade annuelle, pour acheter les 
productions des alentours ou vivre une 
séance de cinéma sous les étoiles…

Le bourg, dressé autour du « fort », 
rocher à pic où autrefois était édifié un 
château, possède un parcours historique 
qui chemine dans le village. On part alors 
à la découverte du lavoir du XIXe siècle, 
couvert et encore en eau, de l’ancienne 
piscine communale du Toufache, de la 
tour Sarrazine, construite entre le Xe et le 
XIe siècle ou encore des murailles et leurs 
meurtrières, héritage médiéval.

Pas moins de onze ruisseaux et cours 
d’eau parcourent Laurac-en-Vivarais et 
ses environs.
Les suivre mène à des espaces insoupçonnés, 
une vallée étroite et tranquille sur le haut 
Blajoux, des espaces ressourçants et frais 
en bord de Toufache. On remonte les 
rives joyeusement, comme un air d’école 
buissonnière.

Le patrimoine joannassien est encore bien 
présent. Comme le magnifique balcon et 
la tour d’escalier du château rénové à la 
renaissance par les Montréal-Balazuc. 
Fait commun en Vivarais au XIVe siècle, le 
château protégeait ses habitants des raids 
de routiers et la maison forte de Pugnères 
ainsi que le château de Logères participaient 
à éloigner les brigands.

Joannas compte aujourd’hui quelque 300 
habitants, les djounèls en occitan, et séduit 
les visiteurs par son calme et son dynamisme 
quelle que soit la saison.

A partir du milieu du XIXe siècle, le village 
connaît un développement considérable 
grâce à la culture du vers à soie et ce n’est 
qu’en 1961 que Laurac-en-Vivarais se sépare 
de Montréal, commune voisine.
Aujourd’hui, le village possède deux écoles et 
réunit tout au long de l’année grands et petits 
pour les temps forts de la vie en sud Ardèche. 

Nestled beneath the Cham du Cros, Joannas is a 
tranquil village protected by the Tanargue massif. 
Surrounded by the Roubreau and Ligne rivers, it 
invites hikers and fosters community gatherings. 
The historic castle serves as a hub for concerts, 
the annual Castagnade, local markets, and 
open-air cinema.With around 300 residents, 
Joannas offers a blend of serenity and vibrancy 
year-round, showcasing well-preserved heritage, 
including its 14th-century castle balcony.

Laurac’s winding streets reveal a history dating 
back to the 9th century, with remnants like a 19th-
century washhouse and the Sarrazine tower from 
the 10th century. Eleven streams meander through 
the village, leading to serene valleys. Flourishing in 
the mid-19th century from silk production, Laurac 
officially separated from Montreal in 1961 and 
now hosts community events throughout the year.

l’accueillante
LAURAC-EN-VIVARAIS

Les ruelles tortueuses et escarpées de Laurac nous font traverser
les époques jusqu’au 19 e siècle où selon les chanoines de Viviers,
il existait autour de la source saint-Amand une petite chapelle

et quelques foyers de paysans.Alt. : 400 m.

Alt. : 149 m.
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Ces mines ont véritablement dessiné le 
paysage du Val de Ligne. 1000 ans après, 
une exposition leur est consacrée au 
Tribunal, visible en juillet et août grâce aux 
bénévoles de l’Association de Sauvegarde 
du Patrimoine de Largentière.

Une vallée bien gardée

Pour protéger la cité d’argent, il fallait des 
châteaux, des tours et des maisons fortes.
Agrandi au fil du temps, le donjon carré ou 
Bastide de Bonnegarde domine Largentière.
Épargné par la Révolution, le château  
abrite le tribunal et les prisons puis il devient
hôpital local à partir de 1850 et maison de 
retraite jusqu’en 1995.

Le tribunal néo-classique construit entre 1840 
et 1847 grâce aux contributions financières 
des largentiérois abrite aujourd’hui l’exposition 
saisonnière sur les mines et l’histoire médiévale.

Sur le tracé historique des remparts, l’église 
Notre-Dame des Pommiers, commencée 
au début du XIIIe siècle, a été embellie et 
agrandie au XIXe.
À l’intérieur, un sarcophage du XIIIe siècle et 
une chaire du XVe occupent ce monument aux 
volumes très généreux. Détail particulier : 
sur le haut d’une corniche est posé le crâne 
présupposé du Comte de Saillans, contre-
révolutionnaire décapité en 1792.
Pour y accéder, la montée Mazon, calade 
construite en 1888 avec les pierres des 
anciens remparts est un passage à prendre 
à pied pour se relier à l’Histoire.
La porte des Récollets du XVIe siècle, avec 
son pont qui enjambe la Ligne sont des 
éléments historiques remarquables.

D’une cité d’argent à une cité scolaire

Les ruelles pittoresques de Largentière 
pourvues d’arcades, de maisons 
somptueuses en pierre de grès, de fenêtres 
à meneaux et de canaux souterrains par 
lesquels était acheminée l’eau dans les 
maisons, marquent profondément l’identité 
de la cité.
Jusqu’en 1900, Largentière abrite beaucoup 
de familles nobles qui contribuent à son 
éclat, comme en attestent les huit imprimeries 
intramuros !
Sur les bords de La Ligne, des traces de vie 
datant de 290 millions d’années sont visibles 
sur le Géosite des Fourniols, et d’autres plus 
récentes nous relient à la grande époque de 
la soie. Il y a eu jusqu’à sept moulinages actifs 
autour de Largentière.
 
Après une très courte réouverture des mines 
à la fin du XIXe siècle, la société Penarroya 
reprend l’exploitation de façon industrielle 
jusqu’en 1983. L’arrêt signe la fin d’une 
économie locale dynamique.
La sous-préfecture n’en reste pas moins 
une petite ville équipée de deux collèges, 
d’un lycée hôtelier, d’un établissement pour 
personnes âgées, d’une petite unité de soins 
hospitaliers, d’un pôle enfance.

La grande époque !

C’est bien d’argent dont est composée la ville.
Le précieux minerai est peut-être exploité à 
l’époque gallo-romaine ou lors des invasions 
sarrasines du VIIe siècle. Mais c’est en 1146 
que des textes confirment l’existence des 
mines de plomb argentifère quand Conrad, 
empereur germanique, accorde le droit de 
frapper monnaie.
La cité en fond de vallée se trouve déjà sur 
la route des charrois empruntant les sentiers 
muletiers et au gré du développement des  

 
réseaux de transport, Largentière devient un 
relais incontournable pour la circulation des 
biens et des personnes.
Un tramway est mis en circulation en 1910 
pour rejoindre la ligne Aubenas/St-Paul-
le-Jeune. Son exploitation ne dure que 
quelques années.
Le train arrive en 1896 et transporte des 
voyageurs jusque dans les années 50. Il 
cesse de circuler en 1983, en même temps 
que l’arrêt de l’exploitation minière moderne.

À VOIR

LARGENTIÈRE
cité médiévale

Des maisons dressées au bord de la Ligne protègent la vieille ville
qui autrefois foisonnait de vie et d’activité.

Largentière la bien gardée est une cité captivante, par son histoire, et par ce 
qu’elle dégage encore aujourd’hui. Les ruelles comme les édifices remarquables 

racontent ce que fût ce bourg niché au cœur d’une vallée peuplée.

Largentière, with its historic charm, is a captivating 
old town nestled by the Ligne River. Once bustling 
with activity, its narrow streets and notable 
buildings reveal a rich past linked to silver mining 
since the 12th century. The town flourished as 
a key trading post, with railways enhancing its 
connections. Key landmarks include the Château, 
the neoclassical tribunal, and the ancient Notre-
Dame des Pommiers church. Today, Largentière 
blends history with modern life, housing schools 
and services, while its picturesque streets and 
architectural beauty hint at a vibrant future.

Alt. : 284 m.
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Montréal : a historic village perched at 371 
meters above sea level. Dominated by its 
medieval Castle, which was built in the early 
second millennium to oversee nearby silver mines, 
Montréal’s charming streets reveal its rich past. 
Notable sites include two surviving towers, the 
bustling Place du Plot, and the iconic Saint-Marc 
church with its distinctive bell tower. The Château, 
featuring a unique 12th-century donjon, offers 
immersive tours and stunning views, along with 
seasonal events and performances that celebrate 
the village’s heritage.

la conviviale
MONTREAL

Quand on entre en Val de Ligne par 
la « grande » porte d’Uzer, on ne 
tarde pas à apercevoir un ensemble 
de maisons attenantes au château,

le tout posé sur un rocher.

Bienvenue à Montréal, un des phares qui 
guide le voyageur en Val de Ligne, un repère 
légendaire qui impose la halte.

Encerclé en contre-bas par le Roubreau 
d’un côté et la Ligne de l’autre, perché à 
371 mètres d’altitude, le « Mont Royal » fut 
ainsi nommé pour sa position dominante. 
Le bourg s’est particulièrement développé 
avec la fondation du château au début du 
second millénaire pour surveiller les mines 
d’argent proches et la cité de Largentière où 
l’on commençait à battre la monnaie.

Montréal est incontestablement marqué 
par l’époque médiévale et chaque ruelle 
livre ses indices, ses mystères, ses traces 
de vie.
Des trois tours carrées à l’origine, il en 
demeure deux, celle du château et la tour 
Joyeuse, récemment restaurée et encore 
bien visible.

La place du plot, le cœur battant du village, 
est incontournable. On s’y repose à l’ombre 
des platanes centenaires, on hume l’air du 
temps, on s’y retrouve pour festoyer ou vivre 
des événements sportifs.
C’est d’ici que trois fois par jour vibre 
l’Angélus sonné par le clocher peigne à trois 
ouvertures de l’église Saint-Marc.
Et c’est aussi là que par tous les temps, en 
toute saison, une poignée d’irréductibles 
montréalais se défient à la pétanque 
l’après-midi !

Prunet is a quiet village celebrated for its 
chestnut production and breathtaking views. 
The 11th century Église Saint-Grégoire, known 
for its beautiful architecture and acoustics, hosts 
concerts and events. Below the village, the Ligne 
river flows through pristine landscapes, with 
historic sites like the Pont de Cannelle reflecting 
the area’s rich heritage. Prunet is an ideal spot for 
exploration and relaxation.

la montagnardePRUNET

On traverse Prunet et on peut aussi 
décider de s’y arrêter.

Contempler les saisons à travers les 
feuilles de châtaigniers. Partir en balade 
vers la Chapelle Sainte-Philomène et être 
saisi par la vue aérienne sur Jaujac et sa 
coupe volcanique, par les contreforts du 
Vercors au loin ou plus proche le Coiron, 
l’Escrinet, le Tanargue et la Cham du Cros.

S’arrêter à Prunet, village paisible, relié au 
territoire et haut lieu de la castanéiculture, 
c’est aussi prendre le temps de monter jusqu’à 
l’église Saint-Grégoire. Bâtie au XIe siècle, 
elle est inscrite aux Monuments Historiques 
depuis 1965. Sa récente toiture en lauze en 
fait un édifice cévenol immanquable.

En plus de son allure pittoresque dans un 
environnement grandiose, ce lieu bénéficie 
d’une excellente acoustique et accueille des 
concerts de musique classique ou autres 
rassemblements artistiques.
Au-dessus de Prunet, la Ligne prend sa 
source et débute son voyage vers l’Ardèche.
Les hauts de la Ligne sont sauvages, 
préservés et quelques bâtis historiques 
comme le Pont de Cannelle nous racontent 
comment autrefois ces ouvrages étaient 
essentiels pour parcourir les vallées.

A l’image de la rivière, l’escapade en Val 
de Ligne pourrait bien démarrer depuis cette 
campagne pentue. Prendre une grande 
inspiration et se laisser glisser.

Alt. : 371 m.

Alt. : 580 m.

D’époque médiévale avec son donjon 
du XIIe siècle, unique dans la région, 
le château de Montréal a aussi des 
éléments remarquables de la Renaissance. 
Il est ouvert au public une bonne partie de 
l’année et fait vivre une plongée immersive 
dans le passé. Monter en haut du donjon 
est une expérience mémorable tant la vue 
est saisissante.
Au printemps et en été, des animations et un 
spectacle ont lieu en plus des visites guidées.

Château de Montréal
04 75 89 91 81

chateau-montreal.com
07 86 53 06 48

À visiter
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Nestled in a granite cirque on the way to Col 
de la Croix de Millet, Rocher is a hidden gem. 
A short walk reveals a stunning 1850s aqueduct 
that once supplied water to the nearby castle and 
its gardens. The castle, later transformed into a 
sanatorium and now a local hospital, carries a 
rich history. From Rocher, visitors can hike to the 
monumental Virgin of Ranc Courbier, enjoying 
breathtaking views of the Ligne valley, Cham du 
Cros, and the Tanargue. The serene surroundings 
make it an ideal spot for contemplation.

la sereine
ROCHER

Au centre d’un cirque granitique, 
sur la route qui mène au col de la 

croix de Millet, le village de Rocher 
offre à celui qui s’y arrête de 

merveilleuses découvertes.

Il faut laisser la voiture et, moyennant 
quelques pas, on peut admirer un 
remarquable aqueduc construit dans les 
années 1850 lors de l’aménagement du 
château et de ses abords. 
Il permettait d’acheminer l’eau jusqu’aux 
jardins et fontaines grâce à une canalisation 
à ciel ouvert reliée à la source du hameau 
de Perbost.
En 1930, l’aqueduc était encore bien 
précieux pour alimenter le château, acheté 
alors par le Département et confié aux 
religieuses de l’ordre Saint-Roch en  1935 
pour accueillir les malades atteints de la 
tuberculose. 
De sanatorium, ce lieu chargé d’Histoire est 
converti en hôpital local intercommunal. 

Depuis Rocher ou l’un de ses hameaux, on 
accède à la Vierge du Ranc Courbier. 
Sculpture monumentale édifiée en 1863 à 
l’initiative de Léopold de Gigord, un des 
propriétaires du château, avec l’aide des 
paroissiens. 
Tout au long du sentier se côtoient les 
végétations méditerranéennes et cévenoles. 
Une fois arrivé au pied de la statue, le 
panorama sur la vallée de la Ligne, la Cham 
du Cros et le Tanargue et quelques sommets 
alpins est grandiose. La majesté des 
paysages ardéchois associée à la quiétude 
de la statue invitent à la contemplation.
En redescendant par Chalias, vous pourrez 
marcher sur une des plus belles calades 
du Val de Ligne.

Sanilhac, or «Sani Locus,» a sacred and water-
rich place, captivates with its springs and unique 
sandstone, used in historic buildings and even 
preserving dinosaur footprints. The Brison 
Tower, at 781 meters above sea level, offers 
stunning views and still watches over the region. 
After your efforts, enjoy local delights, including 
fresh goat cheese.

la nourricièreSANILHAC

On peut voyager en Val de Ligne et 
manquer Sanilhac, cette sentinelle 

fertile faite de bois, de prés, de 
parcelles enherbées ou cultivées…

Doit-on le déplorer ou s’en réjouir  ? Est-ce 
en partie pour cette raison que le village et 
ses nombreux hameaux sont si préservés ?
Sanilhac ou « Sani Locus », lieu saint et aéré, 
lieu irrigué par de nombreuses sources, 
enchante aussi sous terre, là où les blocs 
gréseux flirtent avec les bandes calcaires, 
où l’eau ruisselle et les galeries se forment.
Ce grès, pierre unique qui a le pouvoir de 
faire tomber en amour qui la regarde.
Forte et tendre à la fois, elle est l’auteure des 
plus belles bâtisses du village, des pierres 
de meule, des fouloirs rupestres ou autres 
traces de l’Histoire. Elle a même l’art de 
conserver les empreintes des dinosaures, 
autrefois présents sur le territoire…

En marge du bourg, la tour de Brison 
s’élève à 781 mètres d’altitude. Elle offre 
une vue panoramique jusqu’au Mont-
Blanc.
Dernier témoignage d’un important château 
du XIIIe siècle, la tour de Brison est tout aussi 
précieuse aujourd’hui pour surveiller les 
départs de feu. 
Harassé par la randonnée ou par un long 
voyage, le pèlerin trouvera facilement du 
réconfort avec quelques réjouissances 
produites sur place. Le passage dans l’une 
des rares fermes en polyculture élevage 
de notre siècle est vivement conseillé pour 
s’approvisionner en fromage de chèvre à 
l’heure de la traite.  

Alt. : 343 m.

Alt. : 483 m.
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Si le donjon du château se fait largement 
remarquer, le village reste discret et calme.  
On y passe et l’envie est forte de s’y arrêter 
pour ressentir la force des paysages, tenter 
de reconstituer les scènes de l’époque 
ou glaner quelques grains de clinton, 
surnommé raisin-framboise, en longeant le 
château, cet ancien cépage qui a titillé tant 
de palais ardéchois.

Aujourd’hui en ruine et malheureusement 
inaccessible, la chapelle Notre-Dame-
de-Tous-Biens, nommée aussi la chapelle 
des Trois-Clochers, érigée en 1875 au 
sommet d’une colline est également le 
témoin d’une longue période pieuse en sud 
Ardèche. 
Tauriers est un point de départ pour 
de très belles randonnées, à pied, en 
trottinette ou à cheval. L’une d’entre elles 
pourrait même vous mener jusqu’à des 
traces datant des premiers dinosaures…

À VOIR

Perched on a sandstone spur above the river, 
the former fortified village of Tauriers resembles 
a citadel, inviting visitors to explore its historic 
streets. Once linked to Chassiers and later 
Largentière, Tauriers gained independence 
recently. The village, known for its silk farming, 
boasts a prominent castle keep and offers a 
tranquil atmosphere. Tauriers is a starting point for 
scenic hikes.

l’indépendante
TAURIERS

Situé sur un éperon de grès
au-dessus de la rivière, telle une 

citadelle, l’ancien village fortifié de 
Tauriers se dresse sur les hauteurs 

de la rive droite de la Ligne
et invite le promeneur à remonter 

le temps et les ruelles jusqu’à 
rencontrer un chevalier en armure… 

Lié à la paroisse de Chassiers jusqu’à la 
Révolution, puis à Largentière de 1974 à 
1989, Tauriers a pris son indépendance 
récemment.

L’histoire de Tauriers, c’est l’histoire de 
beaucoup de villages alentour. Ceux dont 
les foyers vivaient de polyculture et de 
l’élevage de vers à soie. Avec ceci en plus 
que les habitants de cette commune étaient 
surnommés les « sarpe-bruges» en référence 
à la bruyère dite bruges qu’ils coupaient ou 
sarpaient pour fabriquer des arceaux utiles 
aux cocons des vers à soie.

Uzer, a gateway to Val de Ligne, invites visitors to 
explore its rich history beyond the road. Once a 
place of worship with megalithic burial sites, the 
village features the Bastide d’Uzer, an ancient 
Roman camp, and treasures like the «Giant’s 
Tomb» and historic structures. The rehabilitated 
railway now offers a scenic route for cyclists, 
while the 1826 The Église Saint-Pierre retains 
elements of the earlier St. Genest church. Uzer is 
a vibrant village where ancient connections and 
cultural events thrive throughout the year.

la vivanteUZER

Uzer, une des portes du Val de 
Ligne, un passage presque obligé 
pour l’automobiliste et bien plus 
pour celui qui coupe le contact.

Autrefois lieu de culte avec sa chapelle et 
son prieuré, les hauteurs d’Uzer ont été 
l’endroit choisi par les peuples anciens pour 
y dresser des sépultures mégalithiques 
surplombant les vallées.

Entre la Bastide d’Uzer, ancien camp 
romain, d’un côté et le monument funéraire 
sur les gras dit «  la tombe du Géant » de 
l’autre,  le village est bien gardé et révèle 
en son cœur des trésors bâtis, témoins 
historiques.
Comme ces “Sautes” sur la Lande, digues 
surmontées de grosses pierres permettant 
aux piétons de traverser la rivière qui 
servaient à alimenter cultures et potagers. 
Ou les deux fours à chaux des quartiers 
Morte Mérie et du Berjoux, autrefois 
nombreux sur la commune.

La ligne de chemin de fer a été réhabilitée en 
espace de mobilité douce pour rejoindre 
Aubenas, Vallon-Pont-d’Arc, Saint-Paul-le-
Jeune ou Largentière. Cette voie cyclable 
passe en bas du village et contourne les 
ruelles typiques qui distribuent des bâtisses 
du XIXe.
L’église Saint-Pierre, reconstruite en 
1826, conserve une partie de l’ancienne 
église Saint-Genest dont on peut apercevoir 
le porche d’entrée côté ouest. Elle a fait suite 
au prieuré daté de 1289.

Uzer est ce village actif toute l’année dans 
lequel le pas de côté est vivement conseillé 
pour se relier aux sources antiques aussi bien 
qu’à l’art lyrique régulièrement partagé à la 
Bastide d’Uzer.

Alt. : 400 m.

Alt. : 160 m.
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Sculptures
RICH ART CRÉATIONS

Chassiers, Les Sauzèdes
Ouverture toute l’année sur rdv
richartcreations.fr
contact@richartcreations.fr 07 83 56 94 38

Créateur et fabricant de lampes en 
calebasse. Dessiner, ouvrir, vider, poncer, 
percer, sculpter pour proposer une création 
unique à illuminer.

Ébénisterie
DANIEL PELEGRIN

Chassiers, Quartier le Brugis Bas
Ouverture toute l’année sur rdv
ebenisterie-pelegrin.fr
04 75 35 86 34 06 87 46 37 09

Fabrication de meubles, agencement, 
création, copie d’ancien, marqueterie, 
sculpture et restauration. Des pièces 
d’exception dans le respect de la tradition et 
du savoir-faire artisanal. Largentière

Divers points de vente
melina-illustrations.com
fleurazure@yahoo.fr 06 37 82 43 20 

Illustration
MÉLINA HADJIOANNOU

Son univers est peuplé de femmes lumières, 
d’ensorceleuses, d’animaux enchanteurs 
évoluant dans une nature luxuriante…

Peinture
MARIE-LOUISE OUDKERK

Chassiers, La Davalade
Ouverture de mai à octobre et sur rdv
marielouiseoudkerk.nl
mloudkerk@planet.nl 07 89 87 60 15 

Une œuvre artistique, miroir d’une vie 
sentimentale, d’engagement, de persévérance 
et de passion  ! Une recherche d’harmonie 
permanente avec des lignes et des couleurs.

Vannerie
FRÉDÉRIC MULATIER

Chassiers, 1621 Les Juliennes 
Ouverture toute l’année sur rdv
fredericmulatier@gmail.com
06 50 64 68 80

L’artiste vannier allie le végétal et le minéral 
pour créer des sculptures singulières et 
uniques qui racontent des histoires.

d’artARTISANS

Ils sont ardéchois de sang, ou de cœur 
et leur art prend sa source en Val de Ligne.

Fer, bois, fibre, pigments, terre, osier… Chaque matière,
chaque support a sa propre vibration et raconte celui qui la met en scène. 

CATHY CAUVIN

Portraitiste dans un style contemporain, elle 
alterne avec des toiles semi-abstraites qui 
invitent à la rêverie. Travail à la peinture à 
l’huile et au couteau.

Largentière, 1place Fernand de Rochemure
Atelier-galerie ouverte tous les jours
en saison estivale et toute l’année sur rdv
cathycauvin.fr 06 63 35 87 18 

Bijouterie
CHLOÉ HEINTZ

Joannas
Divers points de vente
heintz.chlo@yahoo.fr 06 07 53 36 19

Chloé crée des bijoux en bois à partir d’essences 
locales variées glanées puis séchées.

ATELIER BENEDAM CRÉATION

Chazeaux, 1000 chemin du Monteil
Ouverture toute l’année sur rdv
benedamcreation.over-blog.com
benedamcreation@gmail.com
07 82 99 22 47

Dans une vision moderne du macramé, Damien 
réalise des bijoux autour de pierres semi-
précieuses, associant graines, bois, métal ou 
cuir.  Il partage son savoir-faire lors de stages.

Céramique
ANNIE MAYAN

Sculptures, objets décoratifs et pièces uniques 
en grès fixent le mouvement. Techniques de 
tournage, modelage et plaque explorées lors de 
cours et stages à l’atelier pour adultes et enfants.

Rocher, 750 chemin de Perbost
Ouverture toute l’année sur rdv
anniemayan.com
annie.mayan@etik.com 06 81 71 51 24

MIRYAN HERNANDEZ

Chassiers, Le village
Ouverture toute l’année sur rdv
miryanhernandez07@gmail.com
07 61 90 65 26

L’artiste travaille la terre et la transforme par 
le modelage en figures d’hommes, femmes et 
enfants, de corps humains et d’animaux.

Jewellery

Arts and crafts

Ceramic

Prunet, Les Balageasses
Ouverture toute l’année sur rdv
vincent.verzi@orange.fr 06 71 46 40 67

Le métal est la base de ses créations. Les notions 
d’équilibre, de mouvement, de force et de 
légèreté le guident dans la réalisation de pièces 
uniques grâce à des techniques traditionnelles.

Ferronnerie
VINCENT VERZI

Ironwork

Maroquinerie
ARTDÈCH’CUIR 

Largentière, 9 place Maréchal Suchet 
Juillet et Août : ouvert tous les jours de 10h à 19h
Dimanche de 10h à 13h, lundi de 13h à 19h
Mai/juin et septembre/octobre : de 10h à 18h30
Fermé le mercredi et le dimanche
Horaires variables en dehors de ces mois
06 40 31 76 28

Unies ou colorées, compensées ou plates, 
réglables, montées sur forme… Des sandales 
artisanales en cuir pour tous les goûts. Bijoux 
en cuir, ceintures, accessoires, sacs et petite 
maroquinerie.

Leather store

Painting

Basketry

Cabinetmaking
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VAL DE LIGNE
À vivre

Prendre de la hauteur avec le soleil d’hiver ou cheminer
dans les sous-bois en bord de rivière pour s’en protéger l’été.

Chaque escapade vous amènera à découvrir le patrimoine naturel
et historique du Val de Ligne.

Sources, tours, ruines d’une grande époque, hameaux, faysses, 
monuments mégalithiques, fouloirs rupestres, points de vue 

spectaculaires... Un voyage dans le temps et dans les grands 
espaces à votre rythme.

Les 22 circuits de randonnée pédestre et les nombreux circuits de VTT
en Val de Ligne s’adressent à tous les niveaux. À pratiquer aussi bien

en famille qu’entre amateurs de sorties plus engagées.
Tous les topos sont disponibles en version papier sur commande

ou à disposition à l’Office de Tourisme. Et pour les plus connectés, toutes les sorties 
sont accessibles via le site du Val de Ligne et l’appli Rando Monts d’Ardèche.

C’est de Largentière que part le célèbre GR® de Pays Tour du Tanargue. 
C’est également depuis Largentière que vous pourrez rejoindre Uzer,

Aubenas, Vallon-Pont-d’Arc ou encore Saint-Paul-le-Jeune à vélo.
Bien d’autres activités sont praticables en Val de Ligne et en Sud Ardèche,
grâce à l’accompagnement de guides locaux toujours heureux de partager
leur passion autour du parapente, de l’escalade, de la spéléo, du canyon, 

de la pêche, du canoë, de la rando à cheval… 
Le Val de Ligne, une destination pour explorer la nature à chaque saison.

To do: Soak up the winter sun or find summer shade in Val de Ligne. Explore 22 hiking and biking 
trails, from springs to ancient ruins. Get guidebooks or use the Rando Monts d’Ardèche app on your 
smartphone. Start your adventure on the GR® de Pays Tour du Tanargue from Largentière, or cycle 

to nearby towns. Enjoy activities like paragliding, canyoning, and more with local guides.
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de l’équipe
LA SÉLECTION RANDO

LES FOULOIRS RUPESTRES

LA VALLÉE DE LA LANDE
ET SES HAMEAUX

LA TOUR DE BRISON
PONT DE CANNELLE

CIRCUIT DE LA VIERGE

LA CHAM DU CROS
Chassiers
5.4 km 220 m. 1h40

Place de l’église à Chazeaux
8.7 km 316 m. 3h

Tour de Brison à Sanilhac
9 km 492 m. 3h30

Église de Prunet
4.5 km 330 m. 1h40

Place du village à Rocher
6.8 km 301 m. 2h30

Joannas
10 km 744 m. 5h30

Ce circuit vous fera découvrir les empreintes 
d’un passé industriel et viticole. Cette 
boucle facile vous emmènera à travers 
le patrimoine des villages de Chassiers 
et Largentière, entre ruelles médiévales, 
champs de vignes et forêt de pins.
Une découverte du Val de Ligne à travers ces 
cuves en grès creusées in situ qui servaient 
autrefois à écraser le raisin.

This easy loop explores the winegrowing history of 
Chassiers and Largentière, with medieval streets, 
vineyards, and old sandstone grape-crushing vats.

Une balade à la découverte des anciens 
chemins qui relient les villages de 
Chazeaux et Lentillères. Le parcours est 
parsemé de hameaux typiques ardéchois. 
Cette boucle ombragée sans difficulté 
demande un peu d’endurance mais les points 
de vue sont si magnifiques qu’ils compensent 
la peine. Vous serez en grande partie 
immergé dans la forêt entourant Chazeaux et 
sa nature sauvage.

This easy loop explores the old paths between 
Chazeaux and Lentillères, showcasing typical 
Ardèche hamlets. While it requires some stamina, 
the stunning views and immersion in the surrounding 
forest make it worthwhile.

Au départ de la célèbre Tour de Brison et 
de son panorama exceptionnel, explorez 
la vallée préservée de Leyval et son 
hameau confidentiel, où la nature 
est intacte et pleine de vie. Vous serez 
captivé par les magnifiques paysages et la 
biodiversité. Terminez votre journée en vous 
relaxant au bord de la rafraîchissante rivière 
du Roubreau.

Begin at the Tour de Brison for stunning views, then 
explore the unspoiled Leyval valley and its hidden 
hamlet, rich in biodiversity. Conclude your day by 
relaxing along the refreshing Roubreau river.

Cinq routes muletières étaient utilisées pour 
acheminer le vin du Bas Vivarais et le sel vers 
les hauts plateaux. Tandis que des céréales, 
des haricots, des pois, des lentilles et du 
fromage étaient descendus. Deux d’entre 
elles partaient de Largentière, et une passait 
par Prunet, La Souche, La Croix de Bauzon, 
le Bez. Cette balade emprunte un de ces 
anciens chemins muletiers et passe par le 
pittoresque pont de Cannelle.

This walk follows ancient mule trails, once used 
to transport goods such as wine, salt, cereals 
and cheese between Largentière and the high 
plateaux. Two routes leave from Largentière, one 
via Prunet, La Souche and Pont de Cannelle.

Cette superbe balade à travers les 
châtaigneraies mène à la Vierge du Ranc 
Courbier, offrant un panorama saisissant. 
Entre ombre et lumière, les randonneurs 
découvrent la majesté des paysages 
ardéchois, ponctuée par la quiétude de la 
statue, invitant à la contemplation.
En partie ombragée, vous pourrez profiter de 
la douceur des forêts entourant le village de 
Rocher.

This beautiful walk through the chestnut groves 
leads to the Vierge du Ranc Courbier, offering 
stunning views. Between shade and sunlight, hikers 
can enjoy the majesty of the Ardèche landscapes, 
with the peaceful statue inviting reflection.

La Cham du Cros est l’un des derniers 
contreforts du massif du Tanargue. «Cham» 
signifie plateau allongé et inculte.
Superbe randonnée de montagne pour 
dominer le Val de Ligne, à 1202 mètres. 
Cette randonnée de montagne, assez 
sportive, vous offrira l’un des plus beaux 
panoramas du Val de Ligne en passant des 
châtaigneraies aux crêtes couvertes de 
genêts.

Cham du Cros, a long, uncultivated plateau at 
1202 meters, offers a challenging mountain hike 
with stunning panoramic views of the Val de Ligne, 
including chestnut groves and broom-covered ridges.

Facil *

Mejan *

Co pa simple *

2

3
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+ +
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6

+

+

+

+

* Facile, moyen et dur en dialecte  local !

Ardèche

Hiking
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ACCOMPAGNÉ D’UN ÂNE

BIVOUAC TOLÉRÉ

HÉBERGEMENTS

EN VTT AVEC UNE GUIDE LOCALE

Marcher avec un âne, un tout autre rapport 
au déplacement et une connexion particulière 
avec nos ancêtres.
Location d’âne bâté avec Carab’âne. 
Itinérance sur 4 jours avec quelques 
variantes. Départ de Sanilhac. Expérience 
magique garantie. 

Other ways: with donkey hire.

Sommaire et pour une nuitée, le campement 
devra être installé à la nuit tombée et levé 
avec le soleil !
Les feux au sol sont interdits et les réchauds 
également en cas de sécheresse.
Vivre une nuit au plus près des éléments est 
une chance et un moment inoubliable. Prenez 
soin de ce qui vous entoure pour que ce soit 
possible encore longtemps.

Sleeping: bivouacs are allowed for one night, set 
up at dusk and taken down at dawn. Ground fires 
and stoves are prohibited during droughts.

De nombreuses options existent comme des 
chambres d’hôtes, des gîtes ou des campings.
Un service de portage existe même pour 
éviter de trop se charger pendant l’itinérance. 
Plus aucun frein pour vivre cette expérience 
insolite !

Sleeping: accommodation options include bed & 
breakfasts, gîtes, and campsites, with a porterage 
service available to lighten your load. Enjoy this 
unique experience hassle-free!

MANGER

Vous trouverez quelques épiceries, dans les 
villages pour vous ravitailler. Toutefois, ces 
points d’approvisionnement dépendent de la 
saison et des horaires d’ouverture.
Faites un stock de vivres avant de partir afin 
d’éviter les mauvaises surprises. Et si jamais 
vous êtes pris au dépourvu, il y aura toujours 
une bonne âme sur le chemin pour vous 
dépanner de quelques provisions !

Eating: don’t forget to stock up before your trip, 
even if you find a few grocery shops and food 
shops along the way.

Elsa Gouraud, guide monitrice VTT vous fait 
monter des sentiers à la force de vos mollets, 
descendre des pistes les doigts sur les freins, 
vibrer et prendre de la hauteur, en passant 
par des pauses contemplatives tout au long 
de l’itinérance de 4 jours.

Other ways: With mountain bike guide.

À VIVRE

Autour du
TANARGUE

Le GR® de Pays Tour du Tanargue est une 
superbe itinérance sur 4 jours le plus souvent, 
qui se fait idéalement entre mars et octobre. 

Les 62 km sont parsemés de hameaux et de 
villages, utiles pour se recharger et dormir, 
mais aussi pour admirer le patrimoine unique.
Les 2500 mètres de dénivelé positif 
rapprochent un peu plus du ciel et offrent des 
coups d’œil spectaculaires sur les vallées de la 
Ligne, de la Borne, de la Beaume et du Lignon.
Le panorama exceptionnel sur les Monts 
d’Ardèche et sur les Alpes est très présent 
car les sentiers sont en grande partie sur des 
crêtes à plus de 1000 mètres.

Le Tanargue, massif sur lequel s’abattent 
régulièrement des orages puissants, est 
appelé ainsi en référence au dieu celte du 
ciel, de la foudre et du tonnerre Taranis et à la 
montagne Arga.

The GR® de Pays Tour du Tanargue is a stunning 
4-days hike (62 km) best from April to October. 
With a 2,500-meter ascent, it offers breathtaking 
views of the Ligne, Borne, Beaume, and Lignon 
valleys, along with the Monts d’Ardèche and the 
Alps, primarily on ridges over 1,000 meters.

Une échappée qui remet les compteurs à zéro et donne accès
à un environnement grandiose et préservé, à un réservoir de biodiversité 

composé de hêtraies, de châtaigneraies, de sous-bois de chênes verts,
de landes et de prairies.

Les étapes

Le GR® de Pays autrement

Dormir & manger

carabane07.com
carabane07@hotmail.com
06 82 91 87 90

guide-vtt-ardeche.carrd.co
elsa.gouraud@laposte.net
07 60 08 75 21 LE TOUR DU TANARGUE EN DÉTAIL

2   Le Gua

3   Loubaresse 4   Rocles

1   Largentière

22,6 km

10,8 km

12,3 km

14,5 km
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pour tous
VTT

* Facile, moyen et dur en dialecte  local !

LA CORNICHE DES GRAS

Laurac-en-Vivarais, devant l’église
15 km 370 m. 1h30

Parcourez Laurac et le plateau des Gras 
à VTT entre vignes, chênes et senteurs 
méditerranéennes. Un circuit varié pour allier 
sport et découverte !

Ride your mountain bike through Laurac and the 
Plateau des Gras, surrounded by vineyards, 
oak trees and the scents of the Mediterranean. 
A varied circuit combining sport and discovery!

Facil *

10

+

Aire de loisirs d’Uzer ou route de Chauzon
14.6 km 480 m. 5h00

Cette randonnée vous amènera à découvrir 
une partie du plateau des Gras d’Uzer, formé 
à une époque où l’eau recouvrait la région. 
Les sédiments calcaires solidifiés forment 
aujourd’hui une roche massive, haute de 40 
à 50 mètres. 
Depuis la tombe du Géant, un dolmen dont il 
ne reste plus que le socle, on comprend son 
implantation stratégique en découvrant le 
panorama remarquable sur le Val de Ligne. 

This hike explores the Gras d’Uzer plateau, where 
limestone sediments create a 40 to 50-meter-high 
rock formation. From the base of the Giant’s tomb, a 
dolmen, enjoy panoramic views of the Val de Ligne.

Mejan *

À LA DÉCOUVERTE
DU PLATEAU DES GRAS22

+

10

LE TOUR DU ROUBREAU

Parking du cimetière de Montréal
19 km 563 m. 2h45

Le tour 100% Val de Ligne est dédié à ceux 
qui aiment rouler dans un cadre naturel 
magnifique et varié.
Ancien chemin de fer, début de la Via 
Ardèche®, passage par le village de 
Montréal, les pentes de Sanilhac, les 
hameaux isolés… Cette boucle engagée 
traverse les itinéraires autrefois empruntés à 
pied avec le mulet par les voyageurs ou les 
paysans des alentours.

The 100% Val de Ligne tour offers a scenic ride 
through diverse landscapes through Montréal and 
Sanilhac, following routes once used by travelers 
and farmers.

Co pa simple *

+
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Beaulieu

Grospierres

Gagnières

St-Paul-le-Jeune

Ruoms

Pradons

St-Maurice
d’Ardèche

Vogüé

Lalevade d’Ardèche

Aubenas

Labégude

Lachapelle-
sous-Aubenas

Chassiers

Chauzon

Balazuc

Lanas

Uzer

Labeaume

Sampzon

Banne

Vallon-Pont-d’Arc

L’Ardèche

La Ligne

Largentière

St-Sernin

Voie partagée
Shared lane

Vesseaux

Réparation

Pour prendre soin de votre monture, 
la plateforme vélo répar’ est un service 
libre d’accès et gratuit offert par la 
communauté de communes du Val de Ligne 
et la commune d’Uzer. 

The Répar’ bicycle platform, located opposite the 
cemetery in Uzer, is a free service. It offers 2 e-bike 
charging stations, a repair station with tools, and an 
inflation pump.

Face au cimetière à Uzer :
• 2 bornes de recharges VAE
• une station de réparation avec outillage
• une pompe de gonflage

À VIVRE

Elle peut être partiellement empruntée à vélo, 
en rollers, en poussette ou à pied et son plus 
grand atout, c’est le parcours qu’elle offre. 
En quelques coups de pédale, on peut relier 
Largentière à Uzer, Uzer à Aubenas par Saint-
Sernin, Saint-Sernin à Vallon-Pont-d’Arc, ou 
encore Saint-Paul-le-Jeune à Ruoms.

La Via Ardèche® traverse des paysages 
magnifiques à l’abri de la circulation 
automobile et se sert des installations 
ferroviaires comme les ponts et les tunnels 
pour rouler en sud Ardèche.
Depuis Uzer, on passe sur un pont 
puis dans un tunnel pour rejoindre 
Largentière.
Le même trajet qu’effectuait le train jusqu’en 
1983 pour transporter personnes et 
marchandises.

Greenway: The Via Ardèche® is a 70 km greenway 
on former railroad lines in southern Ardèche, linking 
Largentière, Uzer, Aubenas, Ruoms, Vallon-Pont-
d’Arc and St Paul-le-Jeune. Suitable for biking 
and walking, it offers beautiful landscapes and 
railway bridges and tunnels, including the Uzer to 
Largentière route used by trains until 1983.

ÇA ROULE !
On la nomme voie verte ou voie douce en France. Ici c’est la Via Ardèche® !
Une piste cyclable longue de 70 km, construite sur les anciennes voies ferrées 

du cœur de l’Ardèche méridionale. 

10

 LA VIA ARDÈCHE ONLINE !

Accueil vélo est une marque nationale qui 
garantit un accueil et des services de 
qualité le long des itinéraires cyclables 
pour les cyclistes en itinérance. Des 
établissements sont labellisés en Val de Ligne.

Accueil vélo is a national label ensuring 
quality services for touring cyclists along 
cycle routes, with several establishments 
in Val de Ligne recognized.

Accueil vélo

Louez un vélo et faites une pause 
gourmande le long de la Via Ardèche® 
à Largentière !

Partez à la découverte des chemins en VTT 
ou explorez la Via Ardèche grâce aux vélos 
électriques en location.
Après la balade, appréciez un petit snack 
(planches, crêpes, glaces...) ou un bière 
artisanale brassée sur place !

Bike Rentals & Snack/Bar.
Explore the trails with their e-bike rentals and 
recharge with tasty snacks, crepes, ice cream, 
or craft beers brewed on-site. More info on their 
Facebook page or website!

       Hop On Bar
Le Ginestet à Largentière 06 25 53 22 37

Hop On Bar
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En contact avec
LES ÉLÉMENTS

Le sud Ardèche est un terrain de jeu hors-norme.
L ’été est le moment idéal pour apprécier la fraîcheur d’une virée

sous terre et découvrir les sensations incroyables de la spéléologie.
Les courants chauds invitent à flirter avec les cieux
et prendre de la hauteur sur le territoire, et la vie !

L’eau, très présente sur le sud Ardèche, peut 
être fraîche et généreuse à certains endroits, 
au point de mettre une combinaison, un 
casque et pourquoi pas un baudrier pour 
vivre une aventure encadrée inoubliable en 
canyoning.

Une fois les températures un peu plus basses, 
les sentiers du Val de Ligne vous mènent sur les 
pas des voyageurs d’autrefois, à pied, à vélo, 
en trottinette électrique, avec un âne aussi !
La géologie du sud Ardèche est unique. Entre 
les boules granitiques, quelques dalles de grès 
ou les parois calcaires en nombre, les spots 
d’escalade (bloc ou falaise) sont nombreux et 
très appréciés. 

Le canoë est une activité très agréable. 
En choisissant bien son créneau et sa formule, 
on peut vivre un moment sauvage et de 
connexion à la nature.
Pour les amateurs de truites, de pêche à la 
mouche, des coins de pêche au coup ou au 
lancer sont répartis sur la Ligne, la Lande 
et le Roubreau, rivières de 1ère catégorie. 
Les guides de pêche vous feront découvrir 
quelques spots magiques à pied ou en canoë.

Southern Ardèche is an adventure playground. 
Summer is perfect for caving and canyoning, while 
cooler months invite exploration of Val de Ligne trails 
on foot, bike, or donkey. Enjoy bouldering, climbing, 
and canoeing, plus great fishing on the Ligne, 
Lande, and Roubreau rivers, with guides available.

Canoë & aqua rando
Naviguer sur l’eau, à deux sur un canoë ou 
seul en kayak, en se laissant porter par le 
courant et imprégner des histoires du guide 
nature, de ses connaissances, des trésors 
que cachent nos rivières.
Et pour ceux qui veulent utiliser bras et 
jambes, l’aqua rando est un bon moyen 
d’évoluer au contact de l’eau dans des 
espaces parfois moins fréquentés.
 
Paddle a canoe or kayak while enjoying the 
guide’s stories and the river’s hidden treasures. For 
a more active experience, aqua trekking offers a 
chance to explore lesser-known areas.

FABIEN PIGNÈDE
Chassiers 06 88 05 90 83

Canyonisme & Via corda
Activité aquatique, ludique, émerveillante, 
engagée parfois mais toujours en sécurité 
grâce aux guides du Val de Ligne. Progression 
sur cordes selon les canyons. À vivre entre 
potes ou en famille pour découvrir le 
territoire depuis les rivières et les cours d’eau 
vivifiants (bas Chassezac, haut Chassezac, 
haute Ardèche à Mayres, Borne, Roujanel).
En version sèche, ça donne la via corda, 
une balade tout en verticalité, qui fait 
prendre un peu de hauteur. 
Le parcours est acrobatique et reste 
accessible et tout à fait sécurisé. Un mix 
d’escalade, de randonnée et de via ferrata 
à vivre en groupe, qui offre de belles 
sensations.
 
Experience a vertical cliff hike that combines 
climbing, hiking, and via ferrata. This acrobatic but 
accessible route is always roped up, ensuring a 
thrilling group adventure.
Enjoy safe and exciting aquatic activities with Val 
de Ligne guides, featuring rope progression in 
various canyons.

ARTISAN DU PLEIN AIR - LIONEL RIAS 
Montréal
artisan-du-plein-air.com 06 75 01 73 48

CAMILLE TERRIS 
Largentière
moniteurs-ardeche.com  06 23 92 58 32

JOHANNA CABRERIZO
Joannas
moniteurs-ardeche.com 06 23 92 58 32

Escalade & Via ferrata
Pour s’initier en toute sécurité ou gravir les 
falaises mythiques du sud Ardèche,  la grimpe 
fait partie des sports nature incontournables 
du territoire. Encadrement  adapté à tous 
niveaux et tous âges avec des sorties « 
famille », « découverte » ou « sportives » sur 
des sites de pratique d’exception !
En mode encore plus ludique, la via ferrata 
est un itinéraire aménagé en paroi rocheuse, 
équipé avec des éléments métalliques 
spécifiques (câbles,  échelles, rampes, 
barreaux, tyroliennes, ponts de singe, ponts 
himalayens, ponts tibétains, etc.) destinés à 
faciliter la progression. 
 
Climbing is a must-do sport in sud Ardèche, offering 
safe introductions or challenges on mythical cliffs with 
pros. Via Ferrata is  an itinerary integrated into rock 
faces features metal elements like cables, ladders, 
ramps, zip lines, and bridges to facilitate progress.

CAMILLE TERRIS
Largentière
moniteurs-ardeche.com 06 23 92 58 32

©
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Parapente
Courir et s’envoler. Rester dans les airs 
aussi longtemps que les courants chauds le 
permettent.
Un baptême de l’air en tandem biplace est 
une belle occasion de découvrir le territoire 
depuis les cieux. Du vol découverte au vol 
prestige, réservez le baptême de votre choix 
au cœur du Parc naturel régional des Monts 
d’Ardèche. Vol au-dessus de la mythique 
montagne du Tanargue.
 
Experience the thrill of a tandem flight, staying aloft 
as long as the warm currents allow, and discover the 
area from the sky.

TARANIS PARAPENTE - HUBERT ROCHAS
Joannas, Le Suchet
taranis-parapente.com 06 56 68 42 14 

Trottinette électrique
On avance plus vite qu’à pied, on roule à 
peine plus doucement qu’en VTT. Parcourir 
les sentiers et les petites routes du Val de 
Ligne en trottinette à assistance électrique 
est une expérience tout terrain au cœur de la 
nature et du patrimoine.
 
Traveling by electrically-assisted scooter is a 
delightful way to explore the paths and back roads 
of Val de Ligne, offering a faster ride than walking 
but gentler than mountain biking.

INSOLITE RIDE - LIONEL GUÉRIN 
insolite-ride.fr 07 69 45 51 10

Vtt
Une virée sur les plus beaux sentiers des 
alentours avec une monitrice VTT ! 
À vélo musculaire ou à assistance électrique, 
les formules sont adaptées à chaque niveau 
et aux envies de chacun : randonnées, cours, 
pilotage, remise en forme, séjours, itinérance.
 
Muscular and electric-assist mountain biking.

ELSA GOURAUD 
Montréal
guide-vtt-ardeche.carrd.com
07 60 08 75 21

Pêche
La pratique de la pêche s’adresse à 
ceux qui aiment être en nature, dans des 
environnements calmes. Des passionnés 
de pêche et du milieu naturel vous guident, 
seuls ou en groupe, à pied ou en canoë, en 
famille également ! Initiation, séjours… Les 
guides professionnels vous emmènent dans 
les petites et grandes rivières, les lacs et les 
réservoirs d’Ardèche et utilisent toutes les 
techniques de pêche en no-kill : mouches, 
toc, leurres, coup.
 
Fishing is for nature lovers seeking tranquility and 
those wanting to explore Ardèche’s best spots or 
learn from a pro.

ARDÈCHE PÊCHE AVENTURE
ardecheguidespeche.com 06 72 07 39 20 

Mobylette
Que vous ayez déjà conduit une bécane ou 
non, une virée en cyclomoteur de collection 
sur les plus belles routes du Val de Ligne 
vous fera faire un bond dans le temps. Un 
ride pour revivre ou découvrir les sensations 
d’une époque !
Baignade, pique-nique, points de vue, 
déjeuner en terrasse dans une belle adresse 
du coin… 
 
Experience a nostalgic trip on a vintage moped 
along the scenic roads of Val de Ligne, ensuring 
fun for everyone, regardless of prior experience.

ARDÈCHE EN MOBYLETTE  
Joannas, Château de Logères
ardecheenmobylette.com 06 41 56 65 63

Spéléologie
Une des rares activités qui se pratique toute 
l’année et où la température reste constante !
De l’exploration à pied à l’évolution sur 
cordes pour suivre les nombreux réseaux 
souterrains, la spéléo, c’est une capsule 
temporelle inoubliable et accessible à tous, 
encadrée par des moniteurs diplômé d’État.
A vivre en famille ou entre amis !
 
Caving offers a unique year-round experience 
with constant temperatures, allowing everyone to 
explore underground networks on foot or via ropes.

ARTISAN DU PLEIN AIR - LIONEL RIAS 
Montréal
artisan-du-plein-air.com 06 75 01 73 48

JOHANNA CABRERIZO
Joannas
moniteurs-ardeche.com 06 23 92 58 32

Airsoft médiéval 
La touche médiévale du Val de Ligne !
Immersion dans une forêt spécialement 
aménagée pour un jeu de rôle grandeur 
nature sur fond d’énigme. Equipement avec 
divers accessoires pour dénouer les différents 
scénarios qui raviront les plus intrépides !

Tauriers
medievalarena.fr 06 75 73 50 03

Cheval & âne
Bien avant l’arrivée du bitume et des grandes 
voies de communication, les femmes et les 
hommes se déplaçaient à pied, accompagnés 
d’un mulet parfois et pour les plus aisés, 
à cheval.
Que vous marchiez aux côtés de votre 
monture ou que vous soyez perchés dessus, 
vous pourrez goûter aux déplacements 
d’antan le temps d’une balade ou d’une 
itinérance. Plusieurs itinéraires existent   en 
Val de Ligne avec bivouac chez l’habitant ou 
en nature. 
 
Long before asphalt roads, people traveled on 
foot, by mule, or on horseback. Whether walking 
alongside or riding, you’ll experience a taste of 
the past. Walking and hiking with a donkey.

ÉCURIE DES LAUZIERES  
Tauriers
ecuriesdeslauzieres.fr 06 83 30 10 66

ÉCURIE DES ESSES  
Montréal
ecuriedesesses@gmail.com  06 87 10 64 19

CARAB’ÂNE
Sanilhac
06 82 91 87 90

carabane07.com
09 67 87 38 41

Medieval Airsoft

Horse & donkey

Moped

Paragliding

Electric scooter

Mountain bike

Randonnée nature 
accompagnée
Les randonnées accompagnées dans le Val 
de Ligne sont un bon moyen de découvrir 
cette mosaïque de paysages qu’offre le 
territoire mais aussi les liens qu’entretiennent 
les ardéchois avec leur milieu de vie naturel, 
de la préhistoire à aujourd’hui. 
 
Join guided walks in Val de Ligne to explore local 
nature and heritage with passionate guides sharing 
their insights on fauna, flora, and history.

FRÉDÉRIC DERONZIER
ardeche-randonnees.fr 07 87 50 10 27

JOHANNA CABRERIZO
Joannas
moniteurs-ardeche.com 06 23 92 58 32

Guided nature hikes

Fishing

Caving
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Des équipements aquatiques, des spas, 
des lieux de retraite, de séjour bien-
être, des instituts, des cabinets de soins 
énergétiques et de massage constituent une 
offre complète destinée à vous faire du bien.

Espace ressource et de ressourcement, des 
personnes compétentes et bienveillantes sont à 
vos côtés pour vous aider à prendre soin de vous.

Le Val de Ligne et ses professionnels vous 
proposent de vivre pleinement ce pas de 
côté, cette pause salutaire pour poursuivre 
la vie du bon pied !

Wellness: The Val de Ligne offers a range of wellness 
services, including spas, retreats, and massages, with 
caring professionals to support your rejuvenation 
and self-care. Take a healthy break and recharge!

Le Val de Ligne appelle le calme
 et la douceur, propose de prendre 

son temps et de ralentir. 

et douceur de vivre
SÉRÉNITÉ COMPLEXE AQUATIQUE

ET SPA LA PERLE D’EAU

Toute l’année, la piscine intercommunale 
située à moins de dix minutes de Laurac-
en-Vivarais possède tous les équipements et 
les professionnels pour conjuguer détente, 
forme et plaisir.
L’eau du bassin de 25 mètres, des espaces 
ludiques, du bassin extérieur et du SPA avec 
sauna, hammam et jacuzzi est traitée à 
l’ozone.
Quatre prestataires indépendants proposent 
une offre de soins variée : Instants 
détente relaxants, énergisants, apaisants, 
réconfortants ou dynamisants. À vous 
de choisir si le besoin est au gommage, 
au massage duo aux pierres chaudes, 
ayurvédique ou californien, au drainage 
lymphatique… 

Pour garder la forme, la Perle d’eau 
possède une carte d’activités forme comme 
l’aquafitness, l’aquabike, un parcours 
ludique pour les enfants et des cours collectifs 
pour apprendre à nager ou se perfectionner.

La Perle d’Eau, just ten minutes from Laurac en 
Vivarais, features a year-round ozone-treated 
pool, a spa with a sauna and jacuzzi, plus various 
treatments and fitness classes like aquafitness and 
swimming lessons.

piscine-laperledeau.com 

DOMAINE LES RANCHISSES

Le NaturSpa des Ranchisses est un espace 
dédié à la détente, conçu pour relâcher et 
apaiser les tensions du quotidien. Situé au 
cœur d’un domaine de vacances 5 étoiles, 
doté d’un espace balnéo intérieur avec 
banc anatomique et transats, cet espace de 
relaxation propose des soins personnalisés 
prodigués par des spas praticiennes dans 
des salles de massage apaisantes.
Jacuzzi, fontaine à glace, douches à jets, 
hammam, sauna et une tisanerie offre une 
expérience complète de bien-être.
Ouvert d’avril à septembre.

Natur Spa des Ranchisses offers a tranquil retreat 
within a 5-star resort, featuring an indoor pool, 
massage rooms, and amenities like a jacuzzi, 
steam room, and sauna, all designed for ultimate 
relaxation.

lesranchisses.fr 

VILLAGE NATURE ZEN
CAMPING LA TURELURE

Tous les éléments sont réunis pour un séjour 
de reconnexion ou juste un temps à soi 
le temps d’une séance. 
Dans un cadre naturel magnifique, au pied 
des falaises en haut desquelles se tient un 
site de sépulture mégalithique et bordé 
par la Lande, ce lieu propose toute l’année 
événements, ateliers et séances de bien-
être par des professionnels certifiés dans 
des infrastructures adaptées. Relaxation 
guidée, yoga, danse, massages, bains 
sonores, sorties nature… Le programme est 
nourrissant.

This camping offers wellness sessions in a stunning 
natural setting, featuring certified professionals 
and activities like yoga, massages, and sound 
baths, all designed for reconnection and self-care.

camping-la-turelure.com 

 TOUS LES PRESTATAIRES
ET ESPACES BIEN-ÊTRE !

 LE GUIDE DES ASSOCIATIONS
EN VAL DE LIGNE

Associations locales

Gym douce, Qi gong, Yoga, Pilates, 
des associations locales proposent des 
rendez-vous hebdomadaires pour pratiquer 
toute l’année en groupe, dans des espaces 
adaptés.
L’occasion de faire du lien, de pratiquer 
une activité régulière et prendre soin de son 
corps et de son esprit.

Local associations offer weekly group sessions all 
year round.

04 75 36 38 80

04 75 88 31 97

04 75 89 29 21
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& toutous 
FAMILLE

LA CARTE AUX TRÉSORS

Chassiers
À partir de 8 ans

Visite de Chassiers de manière insolite grâce 
à une chasse aux trésors. De quoi faire 
travailler le cardio de vos enfants, et le vôtre, 
tout en s’amusant. Carte disponible à l’Office 
de tourisme.

Treasure map of Chassiers - From 8 years old.

BALADE EN VOIE VERTE

Depuis Largentière 
À partir de tout petit !

Laissez-vous glisser sur la toute nouvelle voie 
verte qui part de Largentière ! En poussette, 
en trottinette, à vélo jusque-là où vos mollets 
vous mènent sur la Via Ardèche®.
Un endroit sécurisant pour apprendre à 
rouler aussi ;)

Greenway ride from Largentière - From very 
young children.

DU GÉOCACHING

Entre Rocher, Chazeaux et Prunet
À partir de 6 ans

Le jeu qui allie randonnée et découverte à 
l’aide d’un smartphone. Partez par exemple 
à la recherche de la cache de la Vierge, 
cette statue qui surplombe le Val de Ligne. La 
voir de loin est impressionnant et l’approcher 
de près est marquant.

Geocaching.com

COULÉE BASALTIQUE
ET DÉGUSTATION D ’EAU 

La Maison du Parc à Jaujac
Pour tous

Se balader dans les alentours du château du 
Parc naturel régional des Monts d’Ardèche 
est un must. Vous y trouverez des expositions 
temporaires, un jardin botanique inspirant et 
vous pourrez vous balader jusqu’au cratère 
du volcan de Jaujac. Ne partez pas sans 
avoir dégusté l’eau ferrugineuse qui sourd  
au pied du volcan.

Basalt flow, water tasting and educational garden 
at the Maison du Parc in Jaujac. 

RANDOLAND

Largentière
4 à 12 ans  (trois niveaux) 

Trois niveaux d’âge pour découvrir 
Largentière en s’amusant et en résolvant une 
énigme  ! Marcher et s’amuser dans la cité 
médiévale. Carte disponible à l’Office de 
tourisme.

IMMERSION DANS LE
CHÂTEAU DE MONTRÉAL

Montréal
À partir de 5 ans

Restauré avec soin, ce château du XIIe 
siècle propose une plongée immersive dans 
le passé, invitant les visiteurs à découvrir 
l’élégance intemporelle et l’héritage culturel 
de cette forteresse. Visite guidée, animations 
médiévales (vacances de pâques et d’été) et 
vue à 360° du haut de la tour.
Plus d’informations P. 18.

Immersion in the Château de Montréal -From age 5.

Guide famille
Une mine d’or pour les tribus en vacances, 
des idées de sorties balades familiales, sorties 
encadrées par un pro, visite guidée de musée, 
ateliers d’activités manuelles et artisanales, 
activités fun, magiques, posées, hilarantes, 
marquantes… le guide famille du sud Ardèche 
rassemble toutes les sorties à vivre en famille.
Le code couleur du guide précise les 
tranches d’âge concernées. 
Ainsi, il est possible d’adapter le programme.

Family Guide: A treasure trove of ideas for family 
outings in sud Ardèche, featuring professionally 
supervised activities, guided museum visits, arts 
and crafts workshops, and more. The guide is 
color-coded by age group, allowing you to tailor 
your program to your family’s needs.

Toutous

Il est tout à fait possible de 
vous balader dans les espaces 

naturels du Val de Ligne
avec votre chien. 

Les sentiers s’y prêtent,
le territoire est vaste et les 
itinéraires sont nombreux !

Retrouvez une liste non 
exhaustive de structures qui 

accueillent volontiers les chiens 
tenus en laisse.

Family and pets

LES ARÔMES DU TANARGUE

Des ateliers à partager en famille pour 
fabriquer un nichoir, tisser avec des 
éléments naturels, s’essayer au land art, à 
la peinture ou la teinture végétale, réaliser 
des bombes à fleurs mellifères. La promesse 
d’un moment de créativité partagée dans un 
environnement préservé.

carpediem-ardeche.com 

Nature workshop – From 6 years old.

Joannas
À partir de 6 ans

06 86 77 31 27
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VAL DE LIGNE
À savourer

Dans ces vallées généreuses régulièrement arrosées
ou traversées par des cours d’eau, les produits parlent

du terroir et de ceux qui en prennent soin.
Sur place chez les producteurs, dans les épiceries locales

ou sur les marchés, fromage, miel, viande, châtaigne, fruits 
et légumes, plantes, olives, bière et spiritueux* nous régalent.

Le Val de Ligne en cuisine, c’est un plat à partager, dont le fumet aromatique 
envahit les pièces, et se répand jusque dans les vallées voisines.

Il sent bon le potager et rend hommage aux éleveurs locaux et à leurs bêtes.
En hiver, la cuisine en Val de Ligne réconforte et célèbre les trésors

de la nature bien conservés. 
Aux beaux jours, c’est un assemblage de couleurs et de saveurs 

rafraîchissantes qui donnent toute la vitalité nécessaire
pour profiter de chaque heure.

L’histoire de ce territoire tient dans un panier. On y met les faysses cultivées, 
les forêts de châtaigniers, les caves fraîches, les alambics en cuivre,
les vergers et les prés verts, les rangs de vigne enherbés, les cloches
qui tintent à l’approche de la traite et les paysans, durs à la tâche,

qui perpétuent le geste.

*L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. 
À consommer avec modération. 

To taste: In Val de Ligne, local producers offer cheese, honey, chestnuts, fruit, vegetables, olives, 
and more. The cuisine celebrates the land, with hearty winter dishes and fresh, vibrant summer flavors. 

The region’s history lives through its chestnut forests, orchards, vineyards, and dedicated farmers.
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Châtaigne
Longtemps la base alimentaire des 
populations locales, la châtaigne est la 
reine des pentes cévenoles et celles du Val 
de Ligne abritent différentes variétés de ce 
fruit emblématique consommé en purée, en 
crème, en confiture, moulu, rôti ou bouilli.
On peut l’apprécier tout au long de l’année en 
version sucrée plus souvent mais le must, c’est 
évidemment de lui retirer son enveloppe craquée 
par le feu, lors d’une rôtie de châtaigne !

Chestnuts are a symbol of tradition, cultivated 
for centuries on the region’s slopes. Once a vital 
food source, they’re now enjoyed in many forms, 
especially roasted during the autumn harvest.

Plantes & herbes
Plantes aromatiques, médicinales, plantes 
à manger, transformées pour des tisanes, 
des cosmétiques, des hydrolats, des huiles 
essentielles… Elles poussent à nos pieds et 
accompagnent notre cuisine, soutiennent 
les émotions ou combattent certaines 
pathologies.
Les espaces naturels du Val de Ligne et 
la qualité des sols et de l’air permettent 
des récoltes sauvages prodigieuses et des 
cultures de qualité, grâce au travail et à la 
connaissance des cueilleuses et cueilleurs 
locaux.

Aromatic and medicinal plants, used in teas, 
cosmetics, hydrolats, and essential oils, enhance 
dishes, soothe emotions, and aid in healing.

Bière
La bière est la plus ancienne boisson 
alcoolisée connue au monde et la plus 
consommée après l’eau et le thé !
Celle brassée et bue en Val de Ligne est depuis le 
moyen-âge à base de malt d’orge et de houblon.
On l’ouvre en bord de rivière ou sur un 
marché de producteurs. On la goûte après 
une balade sur la Via Ardèche, pour éviter 
les courbatures le lendemain !

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. 
A consommer avec modération.

Beer, one of the oldest alcoholic beverages, has 
been brewed in Val de Ligne since the Middle Ages 
with barley malt and hops. Enjoy it by the river or 
after a walk on the Via Ardèche. Drink responsibly.

Huile d’Olive
Ouvrez vos yeux et vous verrez presque à 
chaque virage quelques cultures d’oliviers. 
L’huile d’olive est une tradition en sud 
Ardèche et cet or vert porte bien son nom. 
Il servira vos plus belles salades de tomates 
locales, ou accompagnera une fougasse 
fraîche à l’apéro. Rien de plus pour ce produit 
qui se savourerait presque à la petite cuillère.

Olive trees are everywhere in sud Ardèche, 
producing local ‘green gold.’ This olive oil pairs 
perfectly with fresh salads or fougasse. It’s so good, 
you could eat it by the spoonful!.

Fruits & légumes
Ils sont partout. Il se dit qu’il faut en 
consommer au moins 5 par jour…
On valide complètement, surtout quand ils 
sont cultivés par les producteurs locaux.
Et on en profite pour féliciter et encourager 
tous les maraîchers et producteurs de fruits 
(les raisins en font partie  !) qui mouillent 
leur chemise toute l’année pour faire vivre 
l’agriculture locale et de saison. 

Local fruits and vegetables are found everywhere, 
from markets to roadside stands. Support local 
growers, including grape producers, and enjoy 
their delicious, eco-friendly product.

Miel
Ce produit si exceptionnel est l’alliance 
de colonies de butineuses et du travail des 
femmes et hommes éleveurs. 
À base de fleur d’acacia, de châtaignier, de 
lavande, de bruyère, de sapin… Les effets 
bénéfiques sur la santé sont nombreux.
La propolis, le pollen, le miel en rayon et la 
gelée royale viennent compléter la gamme 
des produits de la ruche et sont de précieux 
alliés pour passer l’année.

Honey: This exceptional product, crafted by foraging 
bees and their keepers, comes from acacia, chestnut, 
lavender, and more. Honey, propolis, pollen, and 
royal jelly offer numerous health benefits.

Caillette
Ici, tout le monde vous dira que la caillette, c’est 
ardéchois, cévenol éventuellement. Mais de 
l’autre côté du Rhône, la réponse sera tout autre !
Si la recette de base est la même (viande de 
porc, foie, blettes), il y a autant de caillettes 
que de cuisinières. 
Une caillette vous passe sous le nez  ? 
Goûtez-là et devenez expert de cette 
charcuterie à manger chaude ou froide ! 

Caillettes are meatballs made from pork belly 
mixed with a vegetable chard.

Fromage de chèvre frais ou affiné
Plus qu’un simple fromage de chèvre, celui 
que vous trouverez sur les marchés ou dans 
les épiceries est un pur produit cévenol, 
réalisé à partir de lait cru de chèvre et 
recouvert d’une croûte naturelle un peu 
fripée. Il a le goût d’herbe, de feuilles, de 
glands et de châtaignes. 
La grande période de consommation du petit 
fromage de chèvre se situe entre le début du 
printemps et le début de l’hiver. 

This goat cheese, is made from raw milk with a 
natural rind. Its taste reflects the region’s flora, and 
each batch is unique. Enjoy it fresh or matured from 
spring to early winter.

Dans votre
PANIER

In your basket
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ASSOCIATION
LES ARÔMES DU TANARGUE

Joannas, Quartier Blaunac, 180 impasse du Plo
carpediem-ardeche.com 
lesaromesdutanargue@orange.fr
06 86 77 31 27 04 75 88 40 84

Produits du terroir, sirops, confitures, miels, 
produits de bien-être. Locals products and wellness.

GAEC LE PIQUEBERLE 

Sanilhac, Le Fez 
Vente directe à la ferme, tous les jours de 16h à 19h
Visite de la chèvrerie à partir de 17h30
04 75 39 64 32

Producteurs et affineurs de fromages au lait 
cru de chèvre et de vache, confitures maison, 
vin... Cheese and wine.

MIELLERIE DU MONTEIL 

Chazeaux, Le pigeonnier, rue des écoles 
Ouverture toute l’année sur RDV
04 75 88 30 34

Producteurs de miel. Visite de la miellerie en 
agriculture biologique. Organic beehive products.

LES Z’HERBES FOLLES 

Joannas
Vente en été sur les marchés de Prunet , Joannas
zherbesfolles.fr
zoe.buscaroy@gmail.com 06 12 50 45 22

Plantes aromatiques et médicinales, 
tisanes, chutney, pesto, gomasio. AB et 
Nature&Progrès. Production of aromatic and 
medicinal plants and products.

LE NECTAR D ’ISABEILLE 

Chazeaux, Impasse de la Terrisse
Vente à la miellerie sur RDV et sur les marchés
isabelle.comte07@laposte.net 
06 31 85 49 85

Miels (acacia, fleurs, châtaignier, lavande…) 
primés au concours des miels de France 
2023. Honey.

DISTILLERIE SANI LOCUS 

Sanilhac, Cubagnac
Vente dans les magasins de producteurs,
épiceries et cavistes
07 82 06 10 64

Production artisanale de spiritueux par triple 
distillation en alambic en cuivre. Accueil sur 
RDV téléphonique uniquement. Distillery. 

LA FERME DE LA BLACHE

Prunet, 1680 chemin de la Blache
Vente du lundi au vendredi, de 14h à 17h
fermedelablache07.wixsite.com
06 04 05 35 64

Production AOP de châtaignes et de 
picodons par l’éleveur Simon Cannivé.

MICROBRASSERIE LA ROCHEBIÈRE 

Largentière, 116 impasse de la zone du Ginestet
Ouvert toute l’année sur RDV 
Vente sur les marchés en été, en automne
et les marchés de noël
la-rochebiere.fr 06 25 53 22 37

Fabrication de bières artisanales, possibilité 
de location de tireuse. Visite de la brasserie 
et dégustation. Microbrewery.

EARL TOURRE

Laurac-en-Vivarais, Quartier Berguier 
Boutique Le Panier Lauracois ouverte toute l’année
marcy.tourre@sfr.fr 04 26 62 77 66

Fruits et produits dérivés de fruits.

OLIVERAIE DE LA CHABRIÈRE 

Laurac-en-Vivarais
06 81 74 23 68

Huiles et tapenades. Visite possible de 
l’oliveraie, le jeudi en fin de journée. Olive oil.

LA VOIE LACTIQUE 

Chassiers
Vente dans toutes les bonnes épicerie locales
lavoielactique07@gmail.com

Laurence Trinidad, experte en lacto 
fermentation à base de légumes locaux.
Lacto-fermented products.

FERME DU CHAZALET 

Chazeaux, 85 chemin de Méjeanne
Vente à la ferme le samedi matin tous les 15 jours
fermeduchazalet.eklablog.com
fermeduchazalet@gmail.com 
06 16 61 97 76

Charlotte Fleury, éleveuse et transformatrice 
de viande de porc élevés en plein air. 
Charcuteries, conserves et salaisons. 
Outdoor pig farming.

DÉLICES D ’ARDECHE

Rocher, Hameau de Perbost
Marchés et ouverture sur RDV
delices-ardeche.jimdofree.com
04 75 37 42 45 06 63 06 06 38

Julien de la Rocca, éleveur d’abeille et producteur 
de miels, de sirops artisanaux, de crème de 
châtaigne. Honey and chestnut products.

LA CHABRIERE

Laurac-en-Vivarais
Ouverture du 1er juin au 15 septembre
06 62 20 17 99 

Producteurs de pêches jaunes et blanches 
en agriculture bio. Organic peaches.

10 À SAVOURER

à goûter !
LES PRODUCTEURS

LA FERME DE MAX ET LAITI 

Crème de marrons, miel, propolis, vinaigre, 
confitures de myrtilles sauvages. Chestnut 
products, Wild Blueberry, beehive products.

Prunet, 800 Route du col
Vente à la ferme et sur les marchés locaux
      lafermedemaxetlaiti 06 07 63 00 64
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LO MAS DE L‘ESCARIDA

Mené par Laurent Fell, le Domaine est sur un 
terroir typique cévenol avec ses sols acides 
et gréseux, parsemés de quartz.
À 500 mètres d’altitude, les nuits fraîches 
tempèrent la maturation des raisins parmi lesquels 
les gamay et viognier à l’expression unique.
À la cave et dans les vignes, pas d’intrants ni 
de chimie de synthèse.
À l’arrivée, des vins frais, joyeux et 
gouleyants à vous procurer sur place sur 
rdv, chez les cavistes et sur les cartes des 
bonnes tables. 

Lo Mas Escarida, at 500 meters, produces fresh 
Gamay and Viognier wines without synthetic inputs. 
The result is fresh, cheerful, easy-drinking wines 
that you can buy on site by appointment, at wine 
merchants and on the menus of fine restaurants.

LAURENT FELL 
Sanilhac 04 75 39 83 37

LES VINS DU MOUTON NOIR

Arthur Vouriot a sorti sa première bouteille 
à l’âge de 21 ans en 2014 et depuis, 
le vigneron en a quelques-unes sous le 
coude  avec des noms évocateurs et des 
cépages variés ( gamay, merlot, grenache 
blanc et le célèbre chatus).
Entre les rangs, se baladent quelques 
cochons toute l’année et quelques vaches 
l’hiver. Une présence animale qui apporte 
du caractère au raisin !

Arthur Vouriot released his first bottle at 21 in 2014 
and has since created evocative wines. Alongside 
a chatus grape variety rescued from the phylloxera 
crisis, pigs and cows roam among the vines.

ARTHUR VOURIOT
Chassiers 07 82 37 20 32

LA CAVE DU PIQUEBERLE 

Le blanc du Bénou et le 7000 du Drien sont
les cuvées ultra confidentielles de la cave de
Piqueberle.
Sur les pentes douces de grès à Sanilhac, 
Florent Matal et Sébastien Kneuss cultivent 
une petite parcelle de 7120, ce cépage 
ancien, résistant et exempt de tout traitement 
chimique, planté 60 ans plus tôt par le Drien.
Quelques rangs de vigne sont dédiés au 
floréal, naturellement résistant aux maladies 
de la vigne.
Retrouvez ces vins à la fromagerie de la 
ferme du Piqueberle à Sanilhac.

The Bénou white and Drien 7000 red are rare 
cuvées from Piqueberle winery in Sanilhac. 
Made from the ancient 7120 and resistant floreal 
grapes, these wines offer fruity and vibrant flavors. 
Available at the farm’s cheese shop.

FLORENT MATAL ET SÉBASTIEN KNEUSS
Sanilhac 06 10 30 23 59

DOMAINE SALEL & RENAUD 

Tout a commencé en 2008 pour Elise et 
Benoît, avec 3 hectares de vignes sur les 
pentes du sud Ardèche. Quelques hectares 
et cuvées plus tard, le Domaine propose des 
vins d’une grande finesse, avec une belle 
palette ampélographique et géologique. 
Dans les bouteilles, des cépages ardéchois 
anciens comme la raisaine, le chatus et la 
dureza, et d’autres de la Vallée du Rhône 
septentrionnale.
Les vins du Domaine sont à la carte de 
nombreux restaurants du Sud Ardèche et 
l’on peut aussi passer au caveau à Laurac 
pour déguster.

Elise and Benoît’s adventure, Salel & Renaud, 
began in 2008 with 3 hectares of vines in southern 
Ardèche, and now offers finely crafted wines from 
ancient Ardèche grape varieties like raisaine and 
chatus, as well as dureza, available at many local 
restaurants and for tasting at their Laurac cellar.

ELISE RENAUD ET BENOÎT SALEL 
Laurac-en-Vivarais
domainesalelrenaud.com 06 73 59 92 51

Vignobles sud Ardèche
est une destination oenologique 

hors du temps, un lieu d’inspirations,
de découvertes et de plaisirs.

sud Ardèche

Destination
VIGNOBLES

180 partenaires labellisés Vignobles & 
Découvertes sont réunis pour mettre en 
lumière le vignoble, ses pépites géologiques, 
ses merveilles patrimoniales, ses délices 
gastronomiques, ses richesses humaines, ses 
vins inattendus et son histoire. Une histoire 
datée d’au moins 2500 ans en sud Ardèche, 
comme en attestent les fouloirs rupestres du 
Val de Ligne, cuves de grès creusées in situ.

Sud Ardèche, with over 2,500 years of 
winemaking, is an exceptional destination for wine 
lovers. Explore its vineyards, heritage, and unique 
wines through 180 partners under the Vignobles & 
Découvertes label.

 IMMERSION DANS LE VIGNOBLE SUD ARDÈCHE
 AVEC DES SORTIES, DES ACTIVITÉS,

DES ÉVÈNEMENTS ET DES DÉGUSTATIONS 

Un évènement national qui a généralement lieu 
le troisième week-end d’octobre pour découvrir 
les domaines, les caves et le vin autrement !

The Fascinant Weekend is a cultural event, taking 
place on the 3rd weekend in October.

Le Fascinant week-end

Cépage emblématique cultivé dans les Cévennes au XIXe siècle, quelques parcelles 
de chatus ont survécu à la crise du phylloxéra en 1880 en sud Ardèche, une chance ! 

Vinifié traditionnellement et élevé en fût de chêne, le chatus offre un vin puissant 
au potentiel de garde excellent. 

In the 19th century, chatus was the main grape of the Cévennes. The 1880s phylloxera 
crisis nearly wiped out French vineyards, but some plots survived in Val de Ligne.

Le chatus, le cépage historique et local
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PÈRE & FILS

Largentière 04 75 36 21 35

Restaurant traditionnel avec une carte par 
saison et très belle vue sur le Château.
Ouvert toute l’année.

LA MINE D ’ARGENT
ET LA COURONNE D ’ARGENT

Largentière 04 75 39 13 64

Restaurants d’application du lycée hôtelier 
de Largentière. À tester en période scolaire.
Voir encadré page 57.

KOFORO’BE

Largentière 07 86 97 51 79

La Bretagne en bord de Ligne. La preuve que 
les celtes sont bien passés par là. Crêpes, 
galettes et glaces pour locavores sur la belle 
terrasse en bois. Réservation par sms.

L’INATTENDU 

Largentière 04 69 22 12 20

Pizzas au feu de bois et petite restauration 
italienne. Du petit dej’ au dîner, une adresse 
pour se poser au cœur de la cité médiévale.

PIZZERIA EL PASO MIDI 

Largentière 06 50 71 40 45

Une variété importante de pizzas, des plus 
classiques au plus créatives portant les noms 
de références américaines. Et une belle offre 
pour les végans.

RESTAURANT DU DOMAINE
DE L’EAU VIVE 

Largentière 04 75 89 20 53

Dîner au calme dans le jardin d’un ancien 
moulinage du XVIIIe siècle. Menus à base de 
produits frais, de saison, du potager ou locaux.

10 À SAVOURER

un moment de pause et de réjouissance
LE RESTAURANT

LE VER O TOF 

Chassiers 04 75 93 26 75

Bar restaurant musical, niché sur la place 
toute rénovée d’un des plus beaux villages 
du sud Ardèche. Grillades, salades et… 
merveilleux burgers avec du pain maison.

AUBERGE DES RANCHISSES 

Chassiers 04 75 88 31 97

Table conviviale au sein du Domaine des 
Ranchisses, dans une belle bâtisse en pierre. 
Spécialités ardéchoises à base de produits 
frais du terroir.

Chassiers
LOU CASTAGNOU 

Chazeaux 04 75 88 85 49

Une cuisine élaborée avec de l’amour et des 
produits locaux. Environnement enchanteur 
et repas chaleureux avant ou après une 
petite rando, ou les soirs d’automne pour se 
remplumer avant l’hiver.

Chazeaux

Largentière

LA TAVERNE 

Largentière 06 63 51 80 27

Esprit chaleureux avec terrasse extérieure 
et salle intérieure. Burgers maison (viande 
de boeuf charolaise fraîche), bruschettas, 
viandes, planches de charcuterie/fromage, 
tapas...

LA PRADE

Largentière 06 89 58 02 76

Une cuisine régionale authentique, mettant en 
valeur les délices de notre terroir ardéchois. 

LA CASA MOUN

Largentière 06 06 72 99 68

Bar à manger sur la magnifique place 
Paul Mercier. Assiettes variées et un goût 
prononcé pour la musique. Agenda à 
surveiller en période estivale.

CHEZ HABIBOU 

Largentière 06 60 16 43 56

Kebab, burger, sandwich et frites. Un snack 
intramuros entre la recyclerie et la super 
librairie Le Point sur la Ligne. Couscous, plats 
orientaux et pâtisseries sur commande.

LA FOURMI TOQUÉE

Largentière 06 28 32 28 72

Cuisine du monde sous forme de petits plats à 
multiplier en fonction de son appétit et de sa 
curiosité. Terrasse très agréable au cœur de 
Largentière et son patrimoine exceptionnel.

LE MAS DE LA MADELEINE 

Largentière 04 75 39 23 18

Très belle adresse dans un cadre naturel 
surplombant la cité médiévale. Un instant 
savoureux et marquant, comme un séjour en 
Val de Ligne. Ouverts printemps/été.
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AUBERGE DE LA TOUR DE BRISON

Sanilhac 04 75 39 29 00

Dans la salle ou sur la terrasse, la vue 
panoramique mérite le coup d’œil. Recettes 
familiales comme le fameux paleron 
de bœuf braisé ou bien le traditionnel 
Saint-Honoré. 

PIZZERIA-SNACK LISBOA 

Uzer 04 69 22 27 60

Trouver une pizza à n’importe quelle heure du 
jour ou de la nuit toute l’année en Val de Ligne ?
C’est possible avec le distributeur de pizza à 
base de sauce tomate maison. On peut aussi 
les savourer sur place !

LA BASTIDE DE SANILHAC 

Sanilhac 04 75 39 28 27

La carte alléchante vient compléter l’hôtel 3* 
dans une magnifique bastide surplombant le 
sud Ardèche. Tout est panoramique ici, les 
chambres, la terrasse et la piscine. 

LA CHÂTAIGNERAIE

Uzer 04 75 36 80 01

Cuisine traditionnelle variée et spécialités 
ardéchoises avec une terrasse couverte qui 
vous permettra de prendre vos repas dans 
un cadre agréable.

À SAVOURER

LA CLÉ DES CHAMPS 

Montréal 04 75 36 86 92

Cuisine à base de produits frais et locaux 
à l’ombre des mûriers-platanes, sur la belle 
terrasse au calme.
Belle salle intérieure avec cheminée et aire 
de jeux pour les enfants. Tout y est, même de 
très bonnes pizzas sans gluten !

 INFORMATIONS DÉTAILLÉES ET MISES À JOUR RÉGULIÈREMENT ICI !
More informations

* Nous vous invitons à contacter les restaurants pour vous assurer de leur ouverture et réserver !
Liste susceptible de modification.

We invite you to contact the restaurants to confirm their opening hours and make a reservation!
List subject to change.

BISTROT DU PLATANE 

Montréal 09 87 78 81 31

A l’ombre du platane ou dans la belle salle 
vitrée. Ouvert en service continu, vous 
pourrez également profiter d’une planche 
accompagnée d’un verre en terrasse. Repas 
spéciaux avec service à la française de temps 
à autre. A tester entre amis ou en famille.

L’AUBERGE GONFLÉE

Laurac-en-Vivarais 04 75 39 63 47

Cuisine de terroir avec spécialité de cochon 
grillé à la broche à volonté. Pizza au feu de 
bois aux beaux jours.
Grande salle et terrasse pouvant accueillir 
de grands groupes.

LA TABLE DE DORIAN 

Laurac-en-Vivarais 04 26 62 00 61

Café-Restaurant au cœur du village. Cuisine 
traditionnelle et gourmande avec soirées 
conviviales et menu annoncé sur l’ardoise 
pour donner envie d’en être !

LE 113 LOUNGE 

Montréal 06 79 58 00 17

L’adresse improbable qui fait faire un pas de 
côté. Bonne cuisine et accueil sympathique. 
Installés au bord de la piscine, on a envie de 
siroter un cocktail en profitant du coucher 
de soleil.

Laurac-en-Vivarais

LA BOUCHARADE

Sanilhac 04 75 39 20 57

Repas à l’ombre de la vigne au bord de la 
Beaume. Cadre privilégié qui vaut bien quelques 
virages. Bons plats pour tous les goûts.

Sanilhac

Uzer

LE CHÊNE VERT

Rocher 04 75 88 34 02

A l’entrée de Rocher, le logis hôtel propose 
une cuisine du sud soignée dans un cadre 
élégant, en intérieur comme en extérieur.
De quoi prendre un peu de recul quelle que 
soit la saison.

Rocher

Montréal

Le lycée hôtelier de Largentière possède deux restaurants d’application
où l’on peut déjeuner et dîner, et ainsi soutenir les futurs chefs de la région !

Les lycéens de la cité scolaire de la Ségalière travaillent chaque jour
à maîtriser l’art de la gastronomie et le service qui va avec.

La Couronne d’argent propose des soirées à thème, des déjeuners et des dîners
en semaine pour les individuels, les groupes ou les déjeuners professionnels

(mardi et jeudi soir ainsi que vendredi midi).
La Mine d’argent accueille sa clientèle les lundi et mardi midi.

Deux chambres d’application sont également disponibles à l’hôtel Belle étoile.
Et ce toute l’année, hors vacances scolaires.

 LES MENUS DES RESTAURANTS DU LYCÉE HÔTELIER DE LARGENTIÈRE

Le lycée hôtelier de Largentière
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Pain, fromage, viande, fruits et légumes, pâtisseries et autres 
produits locaux cohabitent avec des revendeurs qui colorent 

la place des Récollets le mardi matin à Largentière. 

UN MARCHÉ !
Un jour,

Les marchés de l’été offrent de bons produits 
à consommer sur place ou à emporter et des 
rencontres avec les producteurs locaux. Une 
buvette propose des boissons d’ici et certains 
villages font venir des artistes pour inonder la 
place de musique ! 
A l’approche des fêtes de fin d’année, les 
marchés de noël réchauffent les cœurs et 
proposent les trésors du Val de Ligne.

Markets: In Val de Ligne, markets are a 
beloved tradition year-round, with Largentière 
hosting a bustling weekly market every tuesday 
morning featuring local bread, cheese, meat, 
fruits, vegetables, pastries, and more. Summer 
markets offer a chance to connect with local 
artisans and provide a warm atmosphere and 
unique local gif ts.

Lundi

CHASSIERS

Juillet et Août De 18h à 20h30

Marché de producteurs et d’artisans

Vendredi

LARGENTIÈRE  

Juillet et Août À partir de 18h

Marché nocturne

Dimanche

SANILHAC  

Juillet et Août Le matin

Marché de producteurs et d’artisans

Jeudi

PRUNET

Mi-juillet à fin août Fin d’après-midi
Dates et horaires précises sur le site
de l’Office du Tourisme

Marché de producteurs et d’artisans 

Mercredi

MONTRÉAL

Juillet et Août De 17h à 21h

Marché de producteurs et d’artisans 
avec scène musicale

Mardi

CHAZEAUX

Été : À partir du 24 juin, tous les 15 jours
De 18h à 21h

LARGENTIÈRE

Toute l’année Le matin

Marché

Marché de producteurs et d’artisans 
avec scène musicale

À SAVOURER

Samedi

JOANNAS  

du 12 juillet au 16 août 
De 18h à 21h

Marché de producteurs et d’artisans 
avec scène musicale

CHAZEAUX

Marché paysan

Printemps, automne, hiver
Tous les 15 jours De 10h30 à 12h
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Elles apportent du service, de la proximité 
et parfois des espaces d’échanges.

ÉPICERIES
& supérettes

PARTOUT EN VAL DE LIGNE

Le Cabas roulant. Chaque lundi, Thierry 
fait résonner son klaxon dans les villages de 
Tauriers, Joannas, Prunet, Rocher, Chazeaux, 
Montréal et Sanilhac et propose des produits 
frais, de l’alimentation générale et des 
produits locaux et artisanaux : boucherie, 
charcuterie, volaille, biscuits, miel, boissons, 
produits bio.

06 07 27 44 91

LARGENTIÈRE

L’épicerie la Shruti box a une belle sélection 
de produits bio et locaux. 
Entre le boulanger et le boucher, l’épicerie 
bio vient largement compléter l’offre. 
On vient pour quelques victuailles et on repart 
avec un plat pour son repas. 

Rue du Maréchal Suchet 06 28 32 28 72

L’Ardéchoise, Cave et Halles vend du 
vin ardéchois, des fruits et légumes, de la 
charcuterie et des produits d’épicerie fine 
locaux. Fabrication artisanale de crème de 
châtaignes, farine et brise.

1, Place des Vergnades 04 75 39 11 02

Carrefour contact, le concentré du service à 
taille humaine avec des amplitudes horaires 
très pratiques. On y trouve du gaz, un point 
clés, un photomaton, un point Mondial Relay.

76, av. de la République 04 75 39 83 83

Tabac-épicerie le Flash cave à bières, 
produits de première nécessité, dépôt de 
pain et viennoiseries.

7, av.de la République Tél. : 04 75 39 20 80

CHASSIERS

On peut acheter son pain et son journal 
à l’épicerie associative Bonne rencontre. 
Ainsi que de la charcuterie, des escargots, du 
fromage, des fruits et légumes, des produits 
d’épicerie bio et conventionnels de première 
nécessité… sans oublier les pâtisseries d’Axelle 
de la pâtisserie itinérante Douceur Sauvage.

Centre du village, face à la Chapelle Saint-Benoit 
09 88 47 07 36

LAURAC-EN-VIVARAIS

Le panier Lauracois (1) propose des fruits 
et légumes en partie de production locale. 
Également des paniers anti-gaspi et ça on 
aime  ! On peut aussi venir se poser pour 
déguster une tisane de plantes vendue sur 
place en sachet.
Juste à côté, face à la boulangerie et à la 
charcuterie, le tabac presse(2) propose des 
produits d’épicerie.

(1)28, rue Alphonse Daudet
(2) 40, rue Alphonse Daudet

04 26 62 77 66 
04 75 36 82 81

ROCHER

L’épicerie associative de Rocher propose 
de bonnes références locales et bio en rayon, 
des produits cosmétiques et d’hygiène et tout 
le nécessaire pour vivre et survivre ! 

30, rue de la Mairie  09 56 21 11 18

UZER

Le multiservices Proxi est un commerce 
d’alimentation générale avec pain et 
viennoiseries, gaz, presse et produits 
régionaux. On passe forcément devant 
durant son séjour et ses déplacements !

À l’entrée du village depuis Aubenas
04 75 35 06 88

10

Un guide complet des commerces est à votre disposition 
pour retrouver toutes les bonnes adresses

et acheter local en Val de Ligne.

 SHOPPING GUIDE

Grocery stores
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À chaque saison son aire de pique-nique. Très au frais, en bordure de 
ruisseau ou bien exposé aux rayons du soleil doux et réconfortants de l’hiver. 
Chaque village possède une aire de pique-nique avec une ou plusieurs tables 

et une ambiance particulière pour chacune !

Picnic: Each village has a picnic area with one or more tables 
and a special atmosphere for each!

À SAVOURER

Se poser dans un cadre naturel enchanteur, observer la vie du village,
arriver en haut et contempler, se réunir pour un moment convivial…

Tous les prétextes sont valables pour sortir de son panier
ou de son sac à dos le fameux repas que l’on prend en plein air.

Le pique-nique, tout un art !

PIQUE-NIQUE
L’ère du

CHASSIERS

       Jardin de la cure de l’église Saint-Hilaire

 + Oasis de verdure
 + Au cœur du village de caractère
 + Possibilité de jouer à la pétanque
 + Tout près de l’épicerie pour remplir son panier

LAURAC EN VIVARAIS

       Le site du “chapeau du gendarme »
      au bord du Toufache

 + Un cocon ressourçant
 + Fraîcheur et ombre
 + Possibilité d’y venir à pied depuis le village 

     en  remontant le ruisseau du Toufache

PRUNET

       Au pied de l’église Saint-Grégoire

 + Vue panoramique
 + Balade dans les châtaigniers avant ou après
 + Un super spot pour les photos

UZER

       Aire de loisirs au bord de la Via Ardèche

 + Grands espaces pour les enfants et les chiens !
 + Halte pour les randos vélo
 + Aire de réparation, recharge VAE et gonflage

ROCHER

       Entre skatepark et mairie

 + Skatepark enfants et ados
 + Épicerie à proximité
 + Départ de randonnée pour grimper 

     à la Vierge du Ranc Courbier

SANILHAC

       Au pied de la Tour de Brison

 + Vue époustouflante à 360°
 + Ambiance chêne vert et premiers fragments  

     de schiste
 + Table d’orientation sur place

TAURIERS

       Aire de loisirs

 + Coup d’œil magnifique sur le Val de Ligne  
     et les gorges en contrebas.

 + Aire de jeu pour les enfants

CHAZEAUX

       Entre l’amphithéâtre et le terrain de pétanque

 + Vue sur la vallée de la Lande
 + A l’ombre des mûriers
 + Terrain de pétanque

LARGENTIÈRE

       Pump track sous le collège public

 + Aire de loisirs pour enfants et ados
 + Parking et marché tout près

JOANNAS

       Au pied du château, sous les platanes

 + Tranquillité 
 + Vue sur le Tanargue (Cham du Cros)
 + Terrain de pétanque 

MONTRÉAL

       Place du Plot, au cœur du village

 + À l’ombre des platanes
 + Sieste sur l’herbe ensuite !
 + Vue directe sur les boulistes tous les après-midi

Mon panier pique-nique

Un opinel 07, pour le côté chauvin, 
et aussi parce que c’est un bon format

pour le sac à main !

Une nappe, n’importe quel beau tissu 
à fleur fera l’affaire ;)

Des bols en bois tournés par un artisan 
local. Très pratique, durable,

joli et agréable.

Des verres à pied 
emballés dans la nappe, la version luxe

qui annonce une sieste après !

Une ou plusieurs gourdes
pour ne jamais manquer d’eau.

Petite planche à découper, 
même les végétariens pourraient 

en avoir besoin.

Pour les victuailles, à vous de jouer 
grâce aux épiceries, aux marchés 
et aux commerces de proximité.
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DORMIR
en Val de Ligne

Une nuit ou plus
dans une maison d’hôtes…

En plein air au camping

Une chambre d’hôtel

Autonome en gîte À la recherche du logement atypique

Au cœur d’un village, à la ferme, dans un 
domaine viticole, avec ou sans piscine, 
à thème, dans un château… qu’il est bon 
d’arriver chez l’habitant, de partager un 
petit déjeuner, un repas, pourquoi pas et 
un brin de discussion sur le territoire ou les 
choses de la vie. Guest room.

Du camping 5* avec piscine et animations 
au camping municipal plus confidentiel 
et paisible, la palette est grande. Côté 
logement, un simple emplacement pour la 
tente ou le camping-car est toujours possible, 
complété par des mobil-home, chalets ou 
des bungalows toilés. Être au contact des 
éléments, ça reconnecte ! Campsites.

Une chambre d’hôtel pour un séjour le temps 
qu’il vous plaira. Un petit camp de base qui 
permet d’arpenter le vaste territoire du sud 
Ardèche et découvrir ses activités et ses 
restaurants.
Avec piscine, Spa, accessible en transports 
en commun… Faites votre choix. Hotel.

Le confort du village vacances
Un lieu qui réunit un logement en dur, tout près 
d’une  grande piscine, avec des activités dans 
un cadre très agréable. C’est une formule 
idéale entre amis ou en famille, dans un 
cadre sécurisé pour petits et grands. Parfois, 
un restaurant sur place permet de poser la 
voiture pour quelques jours.  Holiday villages.

Au soleil au milieu des vignes, au bord de 
la piscine à l’apéro entre amis ou en famille, 
en cuisine pour préparer un dîner à partir de 
produits locaux après une belle journée de 
visites et d’activités… Séjourner en gîte est 
un bon moyen de saisir toutes les dimensions 
qu’offrent le Val de Ligne. Holiday cottages.

Les vacances peuvent être une opportunité 
pour bousculer les repères habituels, 
tester, ressentir, innover. Quelques modes 
d’hébergement insolites sont cachés ici et là 
en Val de Ligne… Yourte en bord de rivière, 
ou dans une roulotte non loin des ânes. 
Unusual accommodation.

 TROUVEZ L’HÉBERGEMENT IDÉAL
POUR VOS VACANCES EN VAL DE LIGNE !

Un guide papier par type 
d’hébergement est disponible à l’Office 

de Tourisme ou sur simple demande.
A paper guide by type of accommodation

is available at the Tourist Office or on request.

Sleeping



66 67

VIVRE AVEC LA

Au printemps en Val de Ligne, la nature explose et percute nos sens. 
Odeurs de fleurs et camaïeu de vert. Chaque essence libère sa sève 

au rythme des jours qui rallongent et qui se réchauffent.
Les rivières généreuses et revigorantes remettent les corps 

et les esprits en mouvement. 

L’été, on apprécie l’épaisseur des murs en pierre, l’ombre du tilleul et la fraîcheur 
d’une virée sous terre. La randonnée se pratique sur des horaires adaptées

et le bivouac est possible pour vivre les nuits étoilées en Val de Ligne. Les ressources
de mère nature garnissent les marchés et les tables gourmandes du territoire.

Entre le ciel et la terre, la nature s’embrase à l’automne. Les verts virent aux jaunes, 
puis aux rouges chatoyants. L’eau tombe à nouveau, les sous-bois humides livrent 

quelques trésors à qui sait les trouver. Les fruits d’automne prennent le relai,
parmi lesquels la châtaigne, reine des pentes escarpées.

Les villages comme des phares au milieu d’une nature dénudée restent les cœurs 
battants du territoire en hiver. C’est le moment d’allonger les randonnées sans 

transpirer, de se reposer aussi en s’inspirant de la nature. On se laisse réchauffer
par le soleil doux du sud Ardèche et au détour d ‘une vallée,

une fête de la soupe, un concert, une dégustation...

Living with nature : Spring bursts with life: vibrant greens, floral scents, and lively rivers rejuvenate 
the spirit. Summer invites relaxation—enjoy the cool shade, stone walls, and starry nights. 

Autumn dazzles with a riot of colors, from yellows to fiery reds. It’s a time to explore damp
woods for hidden treasures, with chestnuts reigning supreme.

Winter transforms the villages into beacons amid bare landscapes. Enjoy serene hikes,
gentle sunlight, and warm local gatherings like soup festivals and concerts.
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LA FAUNE
en Val de Ligne

En Val de Ligne, vous pourrez croiser des sangliers en forêt, des chevreuils 
qui parfois traversent la route, des blaireaux plus discrets, des renards qui 
mulotent dans les prairies, des genettes en quête de rongeurs la nuit venue…

et bien d’autres comme ces espèces sélectionnées pour vous.
Wildlife: Here is a small selection of animal species that you may come across in Val de Ligne.

CINCLE PLONGEUR

Passereaux
Caractéristique : Gonflé 
Il aime nidifier derrière une cascade
et traverse le rideau d’eau sans soucis.

En vous posant le long des cours d’eau frais, 
peut-être aurez-vous l’occasion de croiser 
une petite flèche brune rasant la surface, 
à la manière du martin pêcheur : c’est le discret 
cincle plongeur...
Quand il décide de se poser, c’est pour montrer 
son irrésistible petit pas de danse, un mouvement 
simultané de flexion et d’extension aussi régulier 
qu’un métronome.
Cet oiseau aux allures pataudes se révèle être 
un sportif de haut niveau. On peut l’observer sur 
les ponts puis le voir disparaître en un éclair sous 
l’eau quand la proie est là.

PETIT-DUC SCOPS

Rapace à activité nocturne
Caractéristique : Sociable
Il peut vivre tout près des humains,
non loin des éclairages publics.

Vous contemplez le ciel étoilé quand soudain 
un cri strident résonne dans la nuit. Ce 
chant flûté, répété toutes les deux à trois 
secondes, ne trompe pas  : Le petit-duc 
annonce le début de son activité nocturne 
après avoir passé sa journée quasiment 
immobile contre un tronc. Il part alors à la 
recherche de gros insectes (orthoptères) 
capturés à terre ou le long des branches, 
de petits rongeurs, lézards, grenouilles…
C’est un familier des villes où les lumières 
attirent les insectes dont il se nourrit.

RAINETTE MÉRIDIONALE 

Amphibien
Caractéristique : Habile
Elle fait rêver les grimpeurs
avec ses disques adhésifs sous les pattes.

Cette grenouille mesure moins de cinq 
centimètres et sa couleur vert tendre peut 
foncer jusqu’au brun sombre, surtout en 
période de reproduction, entre la fin de 
l’hiver et le printemps. 
A cette occasion, les mâles se regroupent dans des 
zones humides à la nuit tombée et entonnent un 
chant pour attirer les femelles, chant plutôt grave 
qui s’entend de très loin.
Peut-être l’espèce la plus simple à observer et 
facile à trouver en milieu naturel car une mare 
dans un jardin, une zone humide ou un bassin 
aménagé suffisent à l’attirer. En plus, elle se nourrit 
de moustiques, mouches, fourmis et autres insectes 
qui nous chatouillent parfois un peu trop…

Sources LPO et oiseaux.net
Un chaleureux remerciement à Florian Veau 
de la Ligue de Protection des Oiseaux 
Ardèche pour sa collaboration. 

CIRCAÈTE JEAN-LE-BLANC

Rapace diurne
Caractéristique : Confiant
Avec son envergure jusqu’à 1m. 75 !

On peut l’observer de début mars à fin 
septembre quand il prend ses quartiers 
d’été après avoir passé l’hiver au chaud en 
Afrique. En période de reproduction, il lance 
un cri semblable à celui d’une Buse variable, 
mais plus musical «pieuu-pieuu». 
Espèce protégée et remarquable, le Circaète 
Jean-le-Blanc plane au-dessus de nos 
têtes à la recherche de reptiles comme la 
couleuvre de Montpellier ou le lézard ocellé. 
Spécialiste du vol stationnaire, l’oiseau sait 
aussi profiter des ascendances thermiques 
pour se déplacer.
La femelle Circaète dépose un seul œuf par an, 
qu’elle couve pendant 45 jours, pendant que 
le mâle s’affaire à nourrir la gardienne du nid 
bien caché dans les pins ou les chênes verts. 

CASTOR

Rongeur semi-aquatique
Caractéristique : Prudent
Il craint les intrusions et met tout en œuvre 
pour que son logis soit inaccessible.

Sur les berges, sous les berges, sur l’eau, 
dans l’eau…, le castor d’Europe a un style de 
vie hors-norme.
Bâtisseur effréné, il installe son garde-
manger sous l’eau, construit un nid flottant et 
une hutte aux allures de barrage qui cache 
l’entrée de son territoire hors d’atteinte pour 
ses prédateurs.

Partez à la recherche de cet excellent nageur 
sur les bords de rivière en suivant ces indices : 
marques de dents sur le bois, barrages sur 
l’eau et coulées sur le sable, qui représentent 
les traces de branches de bois déplacées ou 
de sa queue plate si caractéristique.

 
>
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LA FLORE
en Val de Ligne

Elles couvrent le sol, les murs et s’enlacent autour des arbres. Nous marchons 
dessus avant de les avoir identifiées et parfois, nous posons sur elles un regard 

curieux sans savoir qu’elles possèdent des vertus exceptionnelles.
Les plantes sont par milliers en Val de Ligne. Rares et précieuses,

elles ont pendant des millénaires été au service des êtres vivants
dans leur alimentation, leur santé ou leurs tâches quotidiennes domestiques.

Flora: In Val de Ligne, plants cover the ground, walls, and even wrap around trees. Often 
unnoticed beneath our feet, they possess exceptional qualities. These thousands of rare and 

valuable plants have served humans for millennia, aiding in nourishment, health, and daily tasks.

PLANTAIN LANCÉOLÉ      

Il est très présent dans nos contrées. Une balade 
en nature, dans un pré et le plantain apparaît !
Appelée l’herbe au cinq coutures, le plantain est 
utilisé en premier lieu contre toutes les maladies 
des organes respiratoires et entre souvent dans 
la composition de sirop contre la toux.
De nombreux écrits attestent des propriétés du 
plantain particulièrement sur les allergies et les 
démangeaisons. 
Une piqûre en balade ? Frottez plusieurs feuilles 
sur l’endroit de la piqûre jusqu’à en extraire le suc. 
La plante commune se met directement dans 
l’assiette pour ses feuilles ou se prépare 
en décoction. Les jeunes fruits, au goût de 
champignon, se mangent crus en salade. 

BENOÎTE COMMUNE 

Petite plante discrète et pourtant merveilleuse, 
elle peut s’accrocher aux mollets des 
marcheurs sur les chemins ardéchois.
Avec des principes actifs comparable au 
clou de girofle, la Benoîte commune est ce 
que l’on appelait autrefois une panacée 
tant elle était efficace pour beaucoup de 
maux et reconnue comme une puissante 
antibactérienne.
Ses racines sont utilisées comme une épice 
réchauffant en hiver et ont des propriétés 
fébrifuges. Elles soulagent aussi les mots de 
gorges et les maux d’estomac.
Succédané du houblon, on l’utilisait dans le 
nord de l’Europe pour parfumer la bière ou le 
vin par macération avec des zestes d’agrumes.  

MILLEPERTUIS PERFORÉ

Ses belles fleurs jaunes s’étalent dans les 
prairies du Val de Ligne à la Saint-Jean. 
Vues à contre-jour, ses feuilles semblent 
percées d’un grand nombre de petits orifices, 
d’où son nom !
Le Millepertuis est utilisé en médecine 
et largement popularisé pour ses effets 
antidépresseurs et calmant.
Cette plante est aussi très employée pour 
soigner les blessures comme les ouvrages de 
Pline l’Ancien et de Dioscoride le décrivent. 
Son autre talent est de soulager les brûlures 
grâce à une huile préparée à base des 
sommités fleuries dans une huile végétale.  
Cette huile rouge est tout simplement 
extraordinaire. 

ACHILLÉE MILLEFEUILLE

Achille, héros de la mythologie grecque 
blessé au cours de la guerre de Troie, s’en 
serait servi pour guérir sa plaie et celles 
de ses soldats. Durant la Première Guerre 
mondiale, elle faisait partie du « kit de 
première urgence » porté par chaque soldat 
pour les blessures légères grâce à ses 
propriétés hémostatiques.
L’Achillée millefeuille est aussi une plante 
comestible dont on peut utiliser les feuilles et 
l’une des plantes le plus couramment utilisées 
en médecine traditionnelle.
Jusqu’au XIXe siècle, elle a notamment été 
utilisée pour accélérer la cicatrisation et 
améliorer le système hépatobiliaire.

PARIÉTAIRE DE JUDÉE 

Au détour d’une balade dans les vieux hameaux 
ou les villages du Val de Ligne, vous trouverez 
forcément de la Pariétaire de Judée dans les 
fissures des murs.
La pariétaire a des propriétés adoucissantes, 
anti-inflammatoires, astringentes, calmantes et 
diurétique, rien que ça !
Cette plante a la particularité de dissoudre les 
pierres, d’où son efficacité sur les calculs rénaux.
L’herbacée vivace est si abrasive qu’on la disait 
capable de rendre leur brillant au verre et au 
cristal. Ses feuilles rêches servaient à gratter 
assiettes et casseroles à froid et une fois ce 
service rendu, la plante enduite de graisse était 
offerte aux poules qui s’en régalaient !
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 DÉCOUVREZ L’INCROYABLE BIODIVERSITÉ
DU VAL DE LIGNE SUR MÉMO NATURE

Un grand merci à Baptiste Oddos 
de Parlons Plantes pour son 
expertise en botanique populaire.
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Un plouf en sud Ardèche

Les rivières ont soif !

Le sud Ardèche est parsemé de rivières et de 
cours d’eau. 
Comme pour la plupart des visites, sites et 
activités, il faut parfois parcourir quelques 
kilomètres pour accéder à des espaces de 
baignade. Mais c’est aussi une merveilleuse 
manière de visiter le territoire.
Des plages surveillées dont la qualité de 
l’eau est analysée permettent de se baigner 
en toute sécurité.
L’Ardèche, la Beaume et le Chassezac 
offrent ces espaces de baignade.

En parcourant les routes d’Ardèche, vous 
pouvez aussi découvrir par vous-même 
d’autres beaux endroits pour vous rafraîchir 
les doigts de pieds ou davantage !

Southern Ardèche is rich in rivers and swimming 
spots. While some may require a short drive, 
monitored beaches along the Ardèche, Beaume, 
and Chassezac ensure safe swimming. 
Explore to discover even more hidden gems for a 
refreshing dip!

L’été, les niveaux d’eau de nos rivières sont 
naturellement bas. C’est aussi le moment 
où les prélèvements pour l’agriculture, 
l’arrosage des potagers et le remplissage 
des piscines sont au plus haut et où la 
population augmente. 
Chaque année, dès le mois de juillet, des 
arrêtés sécheresse sont pris par les préfets 
car nos rivières atteignent des débits critiques 
pour les espèces aquatiques.

On sait tous désormais comment ne pas 
gaspiller l’eau.
Même en vacances, on peut adopter les 
gestes que l’on pratique chez soi !

Côté nature, on peut limiter notre impact sur 
le milieu naturel et aquatique en évitant les 
constructions en galets et autres barrages qui 
déstabilisent l’écosystème en place.
On peut aussi se protéger du soleil en 
restant à l’ombre ou en mettant des textiles 
adaptés et ainsi éviter les crèmes solaires qui 
polluent l’eau…

Protecting the river:.
Help our rivers thrive in summer by conserving 
water and minimizing impact on ecosystems. During 
dry spells, demand increases for irrigation and 
swimming pools, leading to drought decrees that 
affect aquatic life. Use vacation time to maintain 
home water-saving habits and avoid harmful 
constructions while protecting skin with shade or 
clothing instead of sunscreen.

 LA CARTE INTÉGRALE DES BAIGNADES ET DE LA 
QUALITÉ DE L’EAU SUR ARDÈCHE INF’EAU PLAGE

L’EAU
en Val de Ligne

Ardèche Inf’eau Plage offers real-time information on 
the quality of swimming water at 26 monitored public 
beaches, including locations, status (open or closed), 

water quality results, and available amenities.

Ardèche Inf’eau Plage est le site officiel 
d’information sur la qualité des eaux 

de baignade des rivières du bassin 
versant de l’Ardèche.

Tout au long de la saison estivale, 
vous y trouverez des informations sur :

La localisation des 26
plages « publiques » 

faisant l’objet d’un contrôle régulier de la 
qualité des eaux de baignade (carte et liste). 

Les résultats des analyses
de la qualité des eaux
mis à jour en temps réel.

Le statut ouvert ou fermé
de chaque plage en fonction des risques 

connus ou en cas de non-conformité 
ponctuelle de la qualité des eaux.

La présence ou non d’un maître-nageur 
et les aménagements 

à disposition sur chaque site 
(parking, accès PMR,

poste de surveillance, toilettes…).

Ardèche Inf’eau Plage 

Water
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FORUM DU TOURISME
DESTINATION ARDÈCHE 
15 mars Le Pouzin

FÊTE DES PLANTES ET DES JARDINS
Dimanche 18 mai Largentière

LE FASCINANT WEEKEND 
VIGNOBLES ET DÉCOUVERTES
Du 16 au 19 octobre Sud Ardèche

CASTAGNADES DE JOANNAS
Du 8 au 9 novembre Joannas

MARCHÉS DE NOËL
En Val de Ligne

VISITES GUIDÉES DE CHASSIERS
Mi-juillet à mi-août
Tarifs : 5€/adulte

Les mercredis à 10h15
Gratuit - 15 ans

ANIMATIONS DE PRINTEMPS
AU CHÂTEAU DE MONTRÉAL
Du 21 au 29 avril Montréal

L’ARDÉCHOISE, COURSE CYCLISTE
Du 12 au 15 juin Ardèche

LOUPOULO FESTIVAL 
Du 6 au 8 juin Largentière

VISITES GUIDÉES DE LARGENTIÈRE
Du 3 juillet au 4 septembre Les jeudis à 10h30
Et le samedi 20 septembre 
pendant les journées européennes du patrimoine
Tarifs : 5 €/adulte Gratuit -15 ans

FÊTE DE LA RANDONNÉE
Samedi 31 mai Prunet

BALADE GOURMANDE DE GUY
Dimanche 18 mai Sanilhac

RAID ’O FÉMININ & RAID ’O FAMILLE
Dimanche 25 mai Montréal

JOURNÉES EUROPÉENNES 
DES MÉTIERS D ’ART
Du 31 mars au 6 avril

DE FERME EN FERME
26 et 27 avril Ardèche

LES RENDEZ-VOUS
en 2025

Mars & Avril

Mai & Juin

Juillet & Août

Octobre & Novembre

Décembre

VENIR
en Val de Ligne

Les gares sncf les plus proches desservies 
par les bus sont Montélimar à 50 km et 
Valence TGV à 80 km.

Ligne E13 : Aubenas, Joyeuse, les Vans, Alès. 
Ligne X74 : Valence TGV, Montélimar, 
Aubenas, Les Vans.

Parking les Vergnades en face du supermarché 
Carrefour contact. Horaires à l’Office de Tourisme.

In front of the supermarket.
Timetables available at the tourist office..  

laregionvoustransporte.fr 04 8000 7000 

Ambulances Riffard, Largentière
04 75 39 11 68 

Taxi Muriel& Fabrice, Chassiers
06 82 60 84 92 

Taxis Vivarois, Laurac
04 75 36 88 15 06 86 70 59 89 

Taxi Claude Mathon, Joyeuse
04 75 88 53 10

Taxi Vinezac
04 75 39 60 15 06 75 72 73 82 

Taxi du Sauze, Rocles
06 77 54 82 40

Train

Bus

Taxis

Pour ne rien louper, consultez l’agenda le Chat-Teigne, disponible
chaque semaine en haute saison et chaque mois le reste de l’année !

 TOUT L’AGENDA DU VAL DE LIGNE

Guide conçu, intégralement rédigé sans IA et piloté par Amélie Clergeau - mot conte double.
Création graphique et mise en scène par Sandrine Lopez - Le Z graphic .

Crédits photos : Association de Sauvegarde du Patrimoine de Largentière - La valise à fleurs - ADT - Samuel Artigau - Sandra Bœuf
CC Pancra  - Clément Chauvet - Le chêne vert hôtel - Éric Colemon - Benoît David - Delcamp - Didier Descouens - Matthieu Dupont

Marc Fasol, oiseaux.net - Françoise Gaubert - Gzen92 - Agnieszka Kwiecien Nova - Michel Ledauphin - Lodge du Pont d’Arc
Rémi Metais - Frédéric Mulatier - Laurie Nicolas - Office de tourisme du Val de Ligne - Vincent Palomares, pixabay - Nicolas Privat

Sunêlia, les Ranchisses - Village nature zen - La Turelure - Florian Veau - Vincent Verzi - Eugene Zelenko - Zoé Buscat, les z-herbes folles.
 

L’office de Tourisme remercie ses prestataires pour l’utilisation de leurs photos dans le cadre de cette édition.
Nous précisons que nous ne pouvons être tenus responsables des erreurs ou oublis ainsi que des changements d’horaires ou de tout 
autre changement d’information qui pourraient éventuellement survenir après sa réalisation. Remerciements chaleureux à toutes celles

et ceux qui ont contribué de près ou de loin à la réalisation de ce guide ( historienne, guide, relectrice, érudits…)
qui sont acteurs du Val de Ligne et qui transmettent leur passion chaque jour.

Events

FEU D ’ARTIFICE ET BAL
Dimanche 14 juillet Largentière 

VISITE DE LA ROSERAIE DE BERTY 
Du 8 mai au 8 juin Tauriers

ANIMATIONS D ’ÉTÉ 
AU CHÂTEAU DE MONTRÉAL
Du 7 juillet au 26 Août Montréal



JUILLET ET AOÛT
Du lundi au samedi 10h-13h 14h-18h

Mardi 9h-18h
Dimanche et jours fériés 9h-13h

AVRIL À JUIN ET SEPTEMBRE
Du lundi au samedi 10h-12h 14h-18h

Jours fériés 10h-12h
Fermé le 1er mai

OCTOBRE À MARS
Du lundi au mercredi 10h-12h 14h-17h

Fermé les jours fériés

3, rue du Maréchal Suchet - 07110 Largentière
tourisme@cc-valdeligne.fr 

+33 (0)4 75 89 33 30

 TOURISME-VALDELIGNE.FR

OFFICE DE TOURISME
en Val de Ligne


